
        
            
                
            
        

    
	ДУУ

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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I. ХӨДӨЛМӨРИЙН ДУУ

	 

	1. ТОЙГ1

	(Халх ардын дуу)

	 

	1. Хундан цагаан хонь минь

	Хургаа юундаа голоо вэ?

	Сүүний чинь үнэр

	Сүүлэнд нь байна шүү дээ!

	хос!

	хос!

	хос!

	хос!

	 

	2. Хаврын цаг болно доо

	Хажуугийн цас ханзарна даа

	Хавсарга салхи гарна даа

	Хажууд чинь юу чинь хэвтэх вэ дээ?

	Тойг!

	Тойг!

	Тойг!

	Тойг!

	 

	3. Урин цаг ирнэ дээ

	Уулын ногоо ургана даа

	Уураг сүү чинь чинэнэ дээ

	Урдаас чинь юу чинь угтах вэ дээ?

	Тойг!

	Тойг!

	Тойг!

	Тойг!

	 

	4. Дэлгэр зун болно доо

	Дэлхийн ногоо ургана даа

	Дэлэн хөх чинь чинэнэ дээ

	Түүнийг юу чинь хөхөх вэ дээ?

	Тойг!

	Тойг!

	Тойг!

	Тойг!

	 

	Тайлбар:

	1. Үүнийг Булган аймгийн хуучин Авзага сумын ард эмэгтэй Вандан овогтой Даваагаас бичиж авсан эхээс авав.

	 


II. ЗАН ҮЙЛИЙН ДУУ

	 

	2. ХУУРЫН МАГНАЙ

	 

	Зээ Хуур магнайн эгшигт

	Хурсан бүгд даяараа

	Ая түрлэгээ өргөж

	Амар жаргалтай найрлая зээ.

	 

	Зээ Хангай ханы царамд

	Хамаг өнгийн цэцэг

	Ишээ дүүрээд ганхах нь

	Нээрээ зүйтэй байдаг даа 

	 

	зээ. Эрвэгэр багахан тэр минь

	Тунгалаг талимаа нүдтэй

	Үнэн зангаа загнаж

	Эрвэлзэж сууна вай.

	 

	Зээ Өгөөмөрийн өвөрт

	Өнгө сайт замбага

	Ишээ дүүртэл ургаж

	Үнэхээр сайхан байдаг лаа.

	Хилэн сайхан харыг-бээн

	Хэвэн тарган байхад

	Хил зантай түүнийг-бээн

	Хэнийгээ гэж мартах вэ?

	Өндөр уулын өвөрт

	Өргөн голын хөвөөнд

	Хуурын магнай дуулмай нь

	Хувьтай сайхан жаргая.

	 

	Тайлбар:

	Найр наадмын дууны бэнз хэмээх гар бичмэлд буй эхийг гол болгон бусад хувилбараас сэргээв.

	 


3. ТҮМНИЙ ЭХ

	(Найр эхлэх гурван дууны нэгээс)

	 

	1. Зээ 

	Эрдэнэт хүний биеийг олоод

	Этгээд буруу үйлээс зайлуулаад

	Энэ ба хойд хоёр явдлыг

	Сайтар бүтээхийг шүтэлтэй-еэ!

	Шажин номынхоо тулд

	Амин зүрхээ тавьж

	Сайхан төрийн тулд

	Ахуй чинээгээр шүтэлтэй-еэ

	(Олон түмний эх болно зээ)

	 

	2. Зээ 

	Олон жагсаал агтын дотроос

	Олж жагсаахад (хагсаахад?) хүлгийн байдалтай

	Үсэргэхүй наадамд

	Үлэмж гоо морь бий.

	Зээ татаад байхын цагт дасан тэмүүлээд

	Тавиад ирэхийн цагт

	Тасархай түрүүлэн ирэгч

	Тэр түмний эх морь бий. (дуусаагүй)

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг бид нар А. М. Позднеевийн «ОНЛМП» (НПМ) Спб. 1880 гэдэг номын 3-р хуудсанд байгаа эхээс авав. Илэрхий ташаарсан болов уу гэсэн зарим үгийг засамжлан бичив. «МУДТ», УБ. 1936 2-р дэвтэр, гэдэг эмхэтгэл болон Б. Содномын эмхэтгэсэн «МААХААЗ» 1956 гэдэг эмхэтгэлийн 15-р талд байгаа эх зэргийг харгалзав. Энэ дуу бол урьд цагт найр эхлэхэд дуулдаг дуу байсан ёслолын зүйлд орсон учир бурхан шашны холбогдолтой үг үсэг орсон байна. Одоо цагт энэ дууг үүнээс арай өөрөөр дуулдаг болсон байна. Энэ дуу бол угтаа бичгийн гаралтай юм. Бид энэ дууг зөвхөн зан үйлийн холбогдолтой учир жишээ болгож шинжилгээний зорилгоор хоёр бадгийг хуучин эхээр нь авав.

	 


4. ЯЛГУУСАН ЭРХТ

	(Архангай аймгийн зарим нутагт хурим найрын эхэнд дуулна)

	 

	Ялгуусан эрхт далай лам

	Илт чугуулагсан богд минь

	Ялгалгүй очир дар

	Ямагт манийгаа өршөө

	Навчит лянхуаны байдал адил

	Насан үргэлжийн жаргал байна

	Найрлан суугч мэндийн баяр

	Наадмын эгшиг барина л

	Цэнгэлт бэлгийн үгсээр

	Цэнгэн жаргагч найрын ёсоор

	Чимэглэн өргөсөн энэ дууг

	Чагнан сонсолтой бүгд

	Чухаг андаар уулзан суугч

	Цогт тэнгэрийн жаргал байна

	Цугласан бүгдийн хөгжмийн суу

	Цуурын эгшиг барина л

	Хотол ерөөлийн буянаар

	Хувьтай найртаа цуглан суугч

	Хуримын түрүү бадрахын жаргал

	Хуурын эгшиг барина л

	 

	Тайлбар :

	УБДС-ийн багш Д. Дашдоржид буй 64 дуу бүхий монгол дууны бичмэлд буй эхийг баримтлан сийрүүлэв.

	 


5. САВ ИХ ЕРТӨНЦ

	(Дөрвөдийн Далай хааны хошуунд найрын эхэнд дуулна)

	 

	Сав их ертөнцөд

	Шашин төр үлэмж

	Сайн дөрвөн цагт

	Зуны сар үлэмж

	Арвин их савдаа

	Архи дарсаа сөгнөнө

	Ая дарааг нь олсон

	Аятай сайхан хундагач нар

	Хурим найрын тэргүүнд

	Хурц сайхан аягач нар

	Хувь дарааг нь олсон

	Хувьтай сайхан сөнч нар

	Баруун өмөөр халиахад

	Барсын шинж бүрдэнэ

	Бага ихийг нь олсон

	Бахтай сайхан хундагач нар

	Зүүн өмөөр халиахад

	Зургийн шинж бүрдэнэ

	Зүй дарааг нь олсон

	Зүйтэй сайхан сөнч нар

	Адарган дундаа халиахад

	Алаг бараан адуун

	Аймаг дундаа халиахад

	Алиа бяцхан мэлэмгэр

	Хотгор дунд нь халиахад

	Хоо бараан адуун

	Хошуу дундаа халиахад

	Хонгор бяцхан мэлмэгэр

	 

	Тайлбар :

	ТЭХГЯ-ны ажилтай Цэвэлийн бичсэн «Дөрвөдийн хурим» бичмэлээс. 

	 


6. ШИНЭ ГЭР

	(Баяд ястны дунд шинэ гэрийн найран дээр дуулна)

	 

	Шинэ гэрийг барина гэдэг

	Шинжилгээний сайнаар барьдаг

	Саар мууг асарна гэдэг

	Ухааны сайнаар асардаг

	Монгол гэрийг барина гэдэг

	Модны сайнаар барьдаг

	Муу хүнийг асарна гэдэг

	Ухааны сайнаар асардаг

	Бат гэрийг барина гэдэг

	Баганын сайнаар барьдаг

	Балчир хүнийг асарна гэдэг

	Ухааны сайнаар асардаг

	Өнгөт гэрийг барина гэдэг

	Өдрийн сайнаар барьдаг

	Өнчин хүнийг асарна гэдэг

	Ухааны сайнаар асардаг

	 

	Тайлбар :

	Зохиолч Б. Милхаабаатараас тэмдэглэв.

	 


7. АРДАГ БААХАН ШАРГА

	(Дөрөвдөд худ хүргэх найран дээр дуулна)

	 

	Ардаг баахан шарга нь

	Артай тарган байдаг

	Аягандаа хийсэн архийг

	Ах тандаа баръя.

	Баригсан сайхан дуранд

	Бас нэг чилээгийт

	Цөөрмөг нуурын усыг

	Цөөхөн шаргаараа гаталлаа

	Цөгцөндөө хийсэн архийг

	Цөөхөн ах нартаа барина аа

	Баригсан сайхан дуранд

	Бас нэг зооглыт

	Хөтөл шандын усыг хө

	Хөх бороороо гатална

	Хөхүүрт чинь хийсэн цэгээг

	Хөгшчүүл тандаа барилаа

	 

	Тайлбар :

	Ч. Сэрээнэндоржийн «Дөрвөдийн хурим» өгүүллийн гар бичмэлээс авав.

	 


8. ХАНТАРГАН

	(Архангай, Завхан, Говь-Алтайн зарим нутагт найрын төгсгөлд дуулна)

	 

	Зээ Хантарган баахан сайхан харыгаа 

	Хазаартай нь барин дасгаж унаарай 

	Хайртай таныгаа гэж ирлээ 

	Бардсаар харина аа гэж дуулна аа 

	Хөнтөргөн баахан сайхан хөхийгөө 

	Хөдөөдөө барин сойж унаарай

	Хөөрхий таныгаа гэж ирлээ л 

	Бардсаар харина аа гэж дуулбай

	Ундарган баахан, сайхан улааныгаа

	Уяандаа барин дасгаж унаарай 

	Учиртай таныгаа гэж ирлээ л 

	Бардсаар харина аа гэж дуулбай 

	Тахилын ус мэт тунгалаг 

	Тарианы үе мэт шулуун 

	Танхил таныгаа гэж ирлээ л 

	Бардсаар харина аа гэж дуулбай 

	Булгийн ус мэт тунгалаг 

	Бургаасны мөчир мэт шулуун 

	Буянтай таныгаа гэж ирлээ 

	Бардсаар харина аа гэж дуулбай 

	Худгийн ус мэт тунгалаг 

	Хулсны үе мэт шулуун

	Хувьтай таныгаа гэж ирлээ 

	Бардсаар харина аа гэж дуулбай 

	Нөхөрлөсөн нөхөр минь бол хунь

	Хүмүүний есөн шинж төгсөнө 

	Утагсан морь минь бол хунь

	Хүлгийн есөн шинж төгсөнө 

	Нарны эртэд ирсэн би

	Найрын чинь ихэд алжаалаа 

	Найрласан олон бүгдээрээ 

	Найраас цэгийг айлтгая

	 

	Тайлбар :

	Найр наадмын дууны бэнз хэмээх бичмэлээс авав.

	 


9. ГҮН ЗЭЭРД МОРИН

	(Ховд аймгийн Манхан сумын урианхай нарын дунд болох хуримын үед бэрийг гэрээсээ мордох үед дагалдагсад дуулна)

	 

	Гүн зээрд морин 

	Тохмын дороо хөлстэй 

	Гүн хүний үрийг 

	Авахын дүнгээ санасангүй 

	Эмнэг зээрд морин

	Эмээл дороо хөлстэй 

	Өөр хүний үрийг 

	Авахын дүнгээ санасангүй.

	Хангал зээрд морин 

	Хазаарын дороо хөлстэй 

	Хайртай хүний үрийг 

	Авахын дүнгээ санасангүй.

	Номхон зээрд морин 

	Ногтны дороо хөлстэй 

	Ноён хүний үрийг 

	Авахын дүнгээ санасангүй.

	 

	Тайлбар :

	Бадамхатаны «О свадебных обрядах урянхайцев» гэдэг номоос авав.

	 


10. УСАН АРТАЙ ХАР

	(Дөрвөдөд бэрийг хадмынх руугаа мордох үед дуулна)

	 

	Усан артай хар нь

	Уудаа2 далирам хурдтай

	Уян гилгэр тэр нь

	Хүний болоод хулжив аа.

	Хайчин чихтэй хар нь

	Хавшгай болоод хурдтай

	Харийн гилгэр тэр нь

	Хөвүүнээ болоод хулжив аа

	Төв сайхан хар нь

	Төөлгөө далирам хурдтай

	Торомгор бяцхан тэр нь

	Хүний болоод хулжив аа

	Зэсийн өнгөтэй зээрд нь

	Зэлээ эргээд мэгшинэ

	Зэрэвгэр бяцхан тэр нь

	Хүний болоод хулжив аа

	Цусан өнгөтэй зээрд нь

	Цулбуураа эргээд мэгшинэ.

	Цовоолог бяцхан тэр нь

	Хүний болоод хулжив аа

	 

	Тайлбар :

	ТЭХГЯ-ны ажилтан Цэвэлээс тэмдэглэв.

	 


11. ХӨХӨӨ ШУВУУ

	(Архангайн зарим нутагт найр жаргаах дуу)

	 

	Хөхөө шувуу донгодоход

	Хөх зүлэг сэргэнэ

	Хөвчийг сэргээх ус бороо хоёр

	Хөгшин ч болсон ээж аав хоёр

	Бургастайн чинь давааг

	Булган хараараа давъя

	Буянтай буурал эжийдээ

	Буцаж ирж золгоё.

	Сайрын өндөр ууланд

	Салхины хүч их

	Сайн аавын үг

	Сайдын зарлиг адил.

	Зүлгийг хөдөлгөгч

	Намрын хонгор салхи

	Зүрхийг хөдөлгөгч ээж аав хоёр

	Элсийг хөдөлгөгч хур салхин хоёр

	Элгийг хөдөлгөгч янаг амраг хоёр л

	Харьж сууя гэвэл

	Хангайн даваа тамтай л хол

	Ханилж сууя гэвэл

	Чиний заяа тамтай л хол

	Хөхөө шувуу донгодож

	Хөх зүлэг нь сэргэнэ

	Одоо бидний харихад

	Гуниглаад яах вэ даа та минь

	 

	Тайлбар :

	«Найр хуримын дууны бэнз» хэмээх бичмэлийн эхийг гол болгон бусад хувилбаруудаас сэлбэв.

	 


12. МАГНАЙ ТҮРГЭН

	(Даригангад найр хурмын төгсгөлд дуулна)

	 

	Магнай түргэн гишгэдэлтэй шүү

	Манай жаахан улаан шүү хө

	Марташгүй холоос барилаа хө

	. . . . . . . . . . .. . . . . . .

	Заан хэцүү боловч

	Замаар ороод явдаг юм

	Захиргаа нь хэцүү боловч

	Хэргийн нь өнгөөр болдог юм

	Хаданд ургасан хиагийг нь

	Хадаад авахад хялбар

	Харьдаа өгсөн хүүхнийг

	Хариулаад авах хэцүү шүү

	Эрэгт ургасан хиагийг нь

	Эвдээд авахад хялбар шүү

	Эрдээ өгсөн хүүхнийг

	Эргүүлээд авахад хэцүү шүү

	Хүний газар хэцүү шүү

	Хүлцэн байж дасаарай

	Хүлээж хүндлэн байж

	Хүний хайрыг олоорой.

	 

	Тайлбар :

	П. Ядамсүрэнгийн «Даригангын хуримлах зан үйлээс» гэдэг өгүүллийн эхийг гол болгон авав.

	 


13. ДАРИГАНГЫН ХУРИМ НАЙРЫН ТӨГСГӨЛД ДУУЛДАГ ХӨӨЛГИЙН ДУУ

	 

	Морин чих хоёрхон шүү

	Мордохын хундага гуравхан шүү

	Үнэгэн чих хоёрхон шүү

	Үдлэгийн хундага гуравхан шүү

	Хөлөглөж ирсэн хүлгүүд чинь

	Хөл нь баахан чиллээ шүү

	Тооно тэгнээгүй тором биш

	Тоглоомоос гараагүй хүүхэд биш

	Хойд газар хол шүү

	Хонгор галуу буцаж байна.

	Холын ураг та нар минь

	Хурдан шалав мордох юм биш үү.

	 

	Тайлбар :

	Д. Дашдоржийн «Хуримын хөөлгийн аман яруу найргийн асуудалд» өгүүлэл болон А.Рона-Ташийн «По следам кочевников» ном зэрэгт буй эхийг харьцуулан авав.

	 


14. ЖОРОО ЖААХАН УЛААН

	(Хөвсгөлийн Галт зэрэг суманд найр хурим жаргаах дуу)

	 

	Жороо жаахан улааныг

	Жолоог нь тэлмүүлээд мордоорой

	Зорьсон газар хол шүү

	Зориглосхийгээд яваарай

	Тоонотойхон өргөөндөө

	Тормолзосхийгээд суугаарай

	Товчтойхон хэдэн үгээ

	Хуньсхийгээд яриарай

	Хүний газар хүчтэй

	Хүн болгон омогтой

	Далд газар дамтай

	Дамын үг гоомой

	Шугуйт газар хэцүү шүү.

	Шургасхийгээд яваарай

	Шуламт газар хэцүү шүү

	Залбирасхийгээд яваарай

	Морь чинь баахан дүүлгэр шүү

	Татасхийгээд мордоорой

	Зам чинь баахан хэцүү шүү

	Бургиуласхийгээд яваарай

	Ар хэцийн давааг

	Алхуусхийгээд даваарай

	Аав ээж хоёрыгоо

	Хүлээж хүндэлж яваарай

	Талын хөндий арвин шүү

	Тавьж татаж яваарай

	Танилцах нөхөд чинь хартай шүү

	Сэрэмжээ хичээн яваарай

	 

	Тайлбар :

	Хөвсгөл аймгийн Галт сумын ард эмэгтэй Дамбилын Дуламжаваас тэмдэглэсэн эхийг Д. Дорждагвын «Уртын дуу» түүвэрт буй эхтэй харьцуулан бэлтгэв.

	 


15. ХАРГАЙ ДҮНГЭЭ АЛИМ

	(Дөрвөдөд хуримын өмнө бэр ах дүүсээрээ хэсүүчлэн «Цэгээ уун» явах үед болох найран дээр дуулдаг 12 айзам дууны нэг)

	 

	Харгай дүнгээ алим нь

	Хавцлаа дүүрээд халиурна

	Хайртай бяцхан тэр минь

	Хангинатал дуулаад одно доо

	Хүнгүй дээрээ ургасан

	Хүрэн улаан цэцэг л

	Хүний газар суух

	Хүүхэн ураг хөөрхий

	Хундагатайхан архи нь

	Хундаганы дундаа тунгалаг хө

	Хоёрхон хэлсэн үг чинь

	Цээжний дундаа тунгалаг хө

	Аягатайхан архи нь

	Аяган дундаа тунгалаг хө

	Арав хэлсэн үг чинь

	Цээжний дундаа тунгалаг хө

	 

	Тайлбар:

	Хэл зохиолын хүрээлэн аман зохиолын хөмрөг №5. 12-р хавтас 29-р зүйлээс авав.

	 


16. ХАТИР

	(Буриад ардын бүжгийн дуу)

	 

	1. Тохмын чинээ газартаа

	Тойрон байж хатиръя!

	Толгойн дээрх гоёлоо

	Ханчир янчир хатиръя!

	 

	(Дахилт):

	Эргэлдэн наадъя!

	Элдвээрээ зугаалъя!

	Мушгиралдан наадъя!

	Мэддэгээр зугаалъя!

	 

	 

	2. Дэлтрийн чинээ газартаа

	Дэвслэн байж хатиръя!

	Дээлийн мөнгөн шигшрэгээ

	Ханчир янчир хатиръя!

	(Дахилт)

	 

	3. Навтгар модны орой дээр

	Наян хөхөө донгодно

	Нар гарахын үедээ

	Наадам зугаа дуусна аа

	(Дахилт)

	 

	Тайлбар:

	1 ба 3-р бадгийг Г.Долгорсүрэнгийн «Монгол ардын бүжиг» Ред.Э. Оюун. 1962 он («Г.Долгорсүрэн, МАБ») гэсэн номын дотор (32-рт) байгаа эхээс авсан ба 2-р бадгийг олон нийтийн дотор дуулдгаар нөхөн бичиж оруулав.

	 


17. ЦАЦАЛ

	(Торгууд ардын зан үйлийн бүжгийн дуу)

	 

	1. Тодхон харагдах өндөр Алтай

	Толь шиг мөнгөн цастай даа

	 

	(Дахилт):

	Цацлын есөн нүдээр

	Цагаан сүүгээ өргөе!

	 

	2. Алаглан харагдах Алтай нутаг

	Аав ээжийн удамт нутаг

	(Дахилт)

	 

	3. Тунгалаг сайхан Булган голын

	Тохойн мод нь найгаж байна.

	(Дахилт)

	 

	4. Алтан сортой минж булга нь

	Рашаан усандаа сэлж байна.

	(Дахилт)

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг Г. Долгорсүрэнгийн «МАБ» Уб. 1962 гэдэг номд байгаа (26-27-рт.) эхээс авав.

	 


18. АРВАН ХОЁР ЖИЛ

	(Магтаал дуу)

	 

	1. Эрдэнийн зүйлээр бөөлжөөд байдаг

	Эрүү цагаан хулгана нэгэн жил.

	 

	2. Эвэр сүүл нь тэнцүүхэн төрсөн

	Эзэндээ ээлтэй үхэр хоёр жил.

	 

	3. Арын модонд алаглаад байдаг

	Алаг эрээн барс гурван жил.

	 

	4. Дэлхий дээгүүр дэгдээд байдаг

	Дэлдэн чихтэй туулай дөрвөн жил.

	 

	5. Хөх тэнгэр дээгүүр хүржигнээд байдаг

	Хүч ихтэй луу таван жил.

	 

	6. Цаг үргэлж цагариглаад байдаг

	Цагаан эрээн могой зургаан жил.

	 

	7. Холын газрыг товчлоод (ойртуулаад) байдаг

	Хомбон туурайтай морь долоон жил.

	 

	8.Хотгор газрыг хорголоороо дүүргэсэн

	Хотондоо ээлтэй хонь найман жил.

	 

	9 Үзсэн бүгдийг элэглээд байдаг

	Илбэчин эрдэмтэй бич (мич?) есөн жил

	 

	10. Үүрийн шөнөөр донгодоод байдаг

	Эвэр хошуутай тахиа арван жил

	 

	11. Хортон дайсныг хоргоогоод байдаг

	Хонхон дуутай нохой арван нэгэн жил.

	 

	12. Хөрст дэлхийг сэндийлээд байдаг

	Хөндлөн соёотой гахай арван хоёр жил.

	 

	Тайлбар :

	Үүнийг «Монгол дуунуудын түүвэр» (Нотын хамт) Ардыг Гэгээрүүлэх Яамны хэвлэл, 25-р он, Улаанбаатар хот. (Хойшид: «МДТ, УБ, 1935») гэдэг эмхэтгэлд (32-р талд хар) дуучин Дорждагва дуулсныг Дугаржав засамжлан оруулсан (121-рт) эхийг голлож баримтлан, мөн А. Мостэрийн эхийг (A.Мostaert. Тextes oraux ordos, Monumenta serica Monograph series №1. Peiping, 1937) хойшид А. Мостэр Ордосын аман зохиол (ОАЗ) гэж товчилно). 275-р-т) харгалзан ардын дуунд дуулагдаж байгаагийн дагуу ганц нэгэн үгийг засаж авав. Мөн хар: Н. Н. Поппе Бурят-монгольский фольклорный и диалектологический сборник, Изд. АН СССР М—Л. 1936 (Хойшид: «П. БМФДС. 1936») 64-р-т. Б. Я. Владимирцов. Образцы монгольской народной словесности (С—3 Монголия) Л. 1926. 48. а.—49 а. (Хойшид: Вл. «ОМНС (С—ЗМ)»)

	 


III. АЖ БАЙДЛЫН УЯНГАТ ДУУН

	 

	а. АМРАГИЙН УЯНГАТ ДУУ

	 

	19. ҮЛЭМЖИЙН ЧАНАР

	(Д. Равжаагийн шүлгээс гаралтай уянгат магтаал дуу)

	 

	1. Үлэмжийн чанар төгөлдөр

	Өнгө тунамал толь шиг хө хө

	Үзэсгэлэнт (сайхан) царайг чинь хө

	Үзээд үзээд ханашгүй-ай л-аа!

	(Уг эхэд: Үзвэл лагшин төгс маань)

	Үнэхээр сэтгэлийг булаамаар-аа!

	(Уг эхэд: булаанам зээ)

	 

	2. Хөшүүн сэтгэлийг уяруулагч

	Хөхөө шувууны эгшиг шиг хө хө

	Хөөрхөн эелдэг үг чинь хө

	Хөгжиж суухад урамтай даа ай л-аа

	(Уг эхэд: хүүрнэн суухад).

	Хөөрхөн аальт минь зээ!

	 

	3. Учирмагц (сэтгэлд) шингэсэн

	(Уг эхэд: сэнгэнэсэн)

	Уран гол шиг бие чинь хө хө

	Угаас хамтаар төрсөн хө

	(Уг эхэд: хамт бүтсэн)

	Улаан зандны үнэр шиг ай л-аа

	Улмаар сэтгэлийг баясуулмаар-аа!

	(Уг эхэд: хөдөлгөнөм зээ)

	 

	4. Бадмын дундаас дэлгэрсэн

	Балын амттай адилхан хө хө

	Баясгалантай (хөөрхөн) ааль чинь хө

	Бахдаад бахдаад баршгүй ай л-аа

	(Уг эхэд: ханашгүй)

	Баярыг улмаар арвитгамаар аа!

	 

	5. Хүний энэхэн насандаа

	Хүссэн хэргийг бүтээгч хө хө

	Хүсэлтэй тэнгэрийн эдлэл мэт хө

	(зарим хувилбар: тэнгэрийн адилаар)

	Хөлгүй жаргалын далай дунд ай л-аа

	Хөвж хамт жаргацгаая зээ!

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууг «МДТ УБ. 1935» эмхэтгэл 10-рт Алдарт дуучин Дугаржав агсны дуулж нийтлүүлсэн эхийг голлож баримтлан мөн Д. Цагааны «Ноён хутагт Д. Равжаа, зохиолын эмхэтгэл» Уб; 1962 гэдэг номын 36-р талд байгаа эхтэй тохиолдуулан нягталж авав. Зарим нэгэн үгийг ард нийтийн дунд одоо цагт дуулж байгаагаар болгон засамжлав. Бусад хувилбарыг хар: Ардын аман зохиолын эмхэтгэл, редактор Б. Содном, Б. Нацаг, Улсын хэвлэл, Улаанбаатар, 1956 он (Хойшид: «ААЗЭ» С. Н. Уб. 1956 эсвэл Содном, Нацаг нарын хянан нягталсан «ААЗЭ» Уб. 1956 гэнэ) 83-рт, Ардын уртын дуунууд аяыг эмхэтгэсэн С. Цоодол, үгийг эмхэтгэсэн Д. Чимид-Осор, Редактор Б. Содном, Н. Надмид, Улсын Хэвлэлийн газар, Улаанбаатар 1959 (Хойшид: Д. Чимид-Осорын эмхэтгэсэн «АУД» Уб, 1959) 8-рт.

	 


20. ЮНДЭН ГӨӨГӨӨ

	(Магтаалт уянга)

	 

	1. Данагар данагар алхаатайяа хө

	Дал мөрөө бүтээсэн гэзэгтэйеэ хө

	Да (Далай?) вангийн... Юндэн гөөгөө

	Даанч цэвэрхэн төржээ хө

	 

	2. Гунагар гунагар алхаатайяа хө

	Гурваар дарсан гэзэгтэйеэ хө

	Гунхсан сайхан Юндэн гөөгөө 

	Гуниггүй цэвэрхэн төржээ хө

	 

	(Сэмхэн сэмхэн алхаатайяа хө

	Шилээ дүүрсэн гэзэгтэйеэ хө

	Шинэ вангийн Юндэн гөөгөө

	Сүртэй сайхан төржээ хө).

	 

	3. Заамаар нь жавар орно гээд хө

	Захтай дүүдүүг3 хийж өгсөн юмаа хө

	Завсар үгүй ханилна гээд

	Заарийн үнэр шингээсэн юм аа хө

	 

	(Элгээр нь жавар орно гэж хө

	Эрээн дүүдий хийж өгсөн юм хө,

	Эмгэн болтлоо ханилна гэж хө

	Энгэсэг будгийг шингээсэн юмаа хө)

	 

	4. Хүзүүгээр нь жавар орно гээд

	Хөвөнтэй дүүдүүг хийж өгсөн юмаа хө

	Хүнээс илүү хайрлана гээд

	Хүдрийн заарийг шингээсэн юмаа хө

	 

	5. Хорчин хошууны Да ван чинь хө

	Хоймроор морилох нь юуных вэ? хө

	Хол явсан Юндэн гөөгөө минь

	Хонгортоо ирэх нь ч яагаа вэ? хө

	 

	6. Арван хошууны Да ван чинь

	Авахаар ирдэг нь юуных вэ? хө

	Алсад явсан Юндэн гөөгөө минь

	Ацаглаад ирэх нь яагаа вэ? хө

	 

	7. Баруун уулын энгэр дээрээ хө

	Бадам лянхуа дэлгэрчээ хө

	Баруун хошууны Сийриймаатай хө

	Багын Юндэн гөөгөө мэндэлжээ хө

	 

	8. Зүүн уулын энгэр дээрээ хө

	Зүйр хуар лянхуа дэлгэрчээ хө

	Зүүн хошууны ордонд хө

	Гарваа авхай жөтөөрхжээ хө

	 

	9. Сампин4 гэрийн үүдэнд нь хө

	Сайхан дэнлүү дурайжээ хө,

	Шадар хиа нарын дундаас хө

	Юндэн гөөгөө дурайжээ хө

	 

	10. Өндөр байшингийн үүдэнд нь хө

	Өнгийн дэнлүү дурайжээ хө

	Эхнэр ихсийн дундаас хө

	Гарваа анх дурлажээ хө

	 

	11. Хөнжил нийлүүлсэн Сийриймаа нь хө

	Хуншгүй болсон нь юуных вэ хө

	Хөндлөн хошууны Гарваа хүүхэн хө

	Хошуу худалддаг нь юуных вэ? хө

	 

	(Хувилбар:

	Хөнжил нэгтэй Сурмаа гуай чинь

	Хөндийхөн бодогдох нь юуных вэ? хө

	Хөндлөн хошууны Юндэн гөөгөө чинь

	Хөхүүл ээжээс (минь) илүүхэн байна аа хө)

	 

	12. Ор нийлүүлсэн Сийриймаа нь хө

	Онцгой болсон нь юуных вэ? хө

	Ондоо хошууны Гарваа хүүхэн хө

	Ордонд ховлодог нь юуных вэ? хө

	 

	Тайлбар :

	Энэ дуу олон хувилбараар нийт монголчуудын дунд ихэд дэлгэрсэн байх бөгөөд бид орчин цагийн халхчуудын дунд дуулагдаж байгаа хувилбарыг нь «Монгол ардын дуунууд», Үг аяыг С. Цоодол, нотыг зурсан Т. Пүрэвдорж, УХГ, Улаанбаатар, 1959. (Хойшид: «МАД» Н. Ц. 1959) гэдэг эмхэтгэлд (5—7-рт) орсон эхийг голлон баримталж зарим нэг үг үсгийг засаж авав. Үүнд хаалтад хийж бадгийн дугаараас хассан хоёр бадаг нь бусад олон эхэд байхгүй бөгөөд утгын үүднээс бодвол хожим нэмэгдсэн илүүц зүйл шиг санагдах тулд ийнхүү хаалтад хийв. Энэ дууны үгийн бусад хувилбарыг хар:

	1. А. Д. Руднев, Материалы по говорам Восточной Монголии. СПб. 1911 

	2. «МДТ» 1935. 24-рт

	3. А. Мостэр, Оросын аман зохиол (ОАЗ) 363—364-рт

	4. Өвөрмонголын ардын хэвлэлийн хорооны хэвлэл: Монгол ардын дууны түүвэр. 1949 («МАДТ» 1949) (Хуучин монгол бичгээр хятад орчуулгын хамт 110-рт

	5. Мөн «Өвөр монголын зүүн орны ардын дуунууд» (хойшид ӨМЗОАД), 1959 Хх. 48-рт (Хуучин бичгээр).

	6. Дууны түүвэр, Эмхэтгэсэн Н. Цэдэвсүрэн, Соёлын яамны хэвлэл, Улсын хэвлэлийн газар, Улаанбаатар, 1956 (Хойшид: «ДТ. Ц» гэх буюу эсвэл Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «АД Уб. 1956» гэж товчилно). 103—104-рт.

	7. Ардын дууны түүвэр. 1957 он, Баруун-Урт, Ред. Дашнамжил, эмхэтгэсэн Лувсанноров, 14-рт (Хойшид: Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Уб. 1957 гэж товчилно)

	8. Цахар ардын дуунууд, Өвөр монголын ардын хэвлэлийн хороо Д. Самбуу эмхэтгэн цуглуулав, Хөх хот, 1959 (Хуучин бичгээр 63-рт), (Хойшид: Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «ЦАД» Х. х. 1959 гэж товчилно).

	 


21. ЦЭВЭР ОХИН

	(Магтаалт уянга)

	 

	1. Жирвийсэн хөмсөгтэй

	Жимсэн улаан хацартай

	Зүйтэй төрсөн тэр нэг охин оо хө хө

	Зүгээрэнхэн зүгээрэнхэн сууя гэтэл

	Зүүдэнд ороод амруулж өгдөггүй хө

	 

	2. Эргүүлээд самнасан үсийг нь хэлбэл

	Эрээн лууны эврээс өөрцгүй хө хө хө

	Эргээд харах хоёр нүд нь

	Эрээн эрвээхэй нисэхээс өөрцгүй хө хө

	 

	3. Хүзүүний чинь цагааныг хэлэх юм бол

	Хөвөн зулснаас юуны өөр вэ хө

	Хөгжилтэй хөөрхөн биеийг нь хэлбэл

	Хөдөөгийн цэцгээс юуны өөр вэ хө хө

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг «МДТ, 1935» гэдэг эмхэтгэлд (55-рт) Дугаржавын дуулснаар оруулсан эх «ДТ» Ц. 1956. гэдэг эмхэтгэлд орсон (96-рт үз) эх, мөн онд нийтлэгдсэн «ААЗЭ. С. Н. 1956» эмхэтгэлийн (87-р талд үз) эх зэргийг харьцуулан нягталж сүүлчийн дурдсан хоёр түүвэрт байгааг баримтлан авав. Үүнээс гадна энэ дууны өөр нэг хувилбарыг М. Мостэрийн эмхэтгэлээс олж үзэж болно (А. М. «ОАЗ» 1937. 281-р т. № 49).

	 


22. АРВАН ТАВНЫ САР

	(Гүн ухааны уянга)

	 

	1. Арван тавны сар нь ай хө хө

	Агаар тэнгэртээ дэнлүү дээ ай хө

	Арван тавтай шоожоо5 нь ай хө

	Аав ээждээ дэнлүү дээ ай хө!

	 

	2. Хорин тавны сар нь ай хө

	Хорвоо ертөнцдөө дэнлүү дээ ай хө

	Хорин тавтай шоожоо нь ай хө хө

	Хоёр биедээ дэнлүү дээ ай хө

	 

	3. Шинийн нэгний сар нь ай хө хө

	Шилдээ очоод шингэнэ дээ ай хө

	Шинэхэн ханилсан чамтайгаа ай хө хө!

	Сэтгэлийнхээ үгийг ярилцъя даа ай хө!

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг «МДТ» Уб. 1935 гэдэг эмхэтгэлд (13-рт) алдарт дуучин Дорждагвын дуулж бичүүлсэн эхээс авав. Хувилбарыг хар:

	Б. Я. Владимирцов, ОМНС. (С—ЗМ) 1926. 27а-рт. Н. Цэдэвсүрэн «ДТ» Уб. 1956. 72-рт. Б. Содном, Б. Нацаг «ААЗЭ» Уб. 1956. 94-рт.

	 


23. САМАРТАЙ МОД

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Самартай мод нь

	Сар нарны чимэг-ээ хө хө

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг-ээ хө хө

	Сайхан ч(иг) төрсөн залуухан тэр минь

	Санаж явдаг миний биед

	Зүрхний минь чимэг-ээ хө хө

	 

	2. Навчтай мод нь

	Нар сарны чимэг-ээ хө хө

	Насны багад эрдмийг сурвал

	Энэ биеийн чимэг-ээ хө хө

	Найртай төрсөн залуухан тэр минь

	Найдаж явдаг миний биед

	Зүрхний минь чимэг-ээ хө хө!

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууг одоо халхчуудын дунд дуулж байгаагаар нь авав. Үүний хувилбарыг хар: «МДТ» Уб. 1935. 11-рт, МАДТ (Монгол хятад хэл дээр) 1949 112-рт. мөн «ӨМЗОАД» X. х. 1959 49-рт.

	 


24. ГАВАЛМАА

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Баруун уулын даваа болбол

	Бартаа ихтэй даваа даа хө

	Баруун айлын Гавалмаа бүсгүй нь

	Багахан зүрхний минь тольт уу даа

	 

	2. Зүүн уулын даваа болбол

	Зүйтэй өндөр даваа даа хө

	Зүүн айлын Гавалмаа бүсгүй нь

	Зүүдэнд орох нь зэвүүн ээ хө.

	 

	3. Хад л байгаад хагарсанд орвол

	Хайр л байгаад шуурчихсан нь ч дээр үү дээ хө?

	Ханилж яваад хагацсанд орвол

	Харин ч таньдаггүй минь дээр үү дээ хө?

	 

	4. Эрэг л байгаад эмтэрсэнд орвол

	Элс л байгаад шуурчихсан нь дээр үү дээ хө?

	Энхрийлж яваад салсанд орвол

	Энгийн таньдаггүй минь дээр үү дээ хө?!

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг «МДТ» Уб. 1935 гэдэг эмхэтгэлд (16-рт) алдарт дуучин Дорждагвын дуулснаар нийтэлсэн эхийг голлон баримталж одоогийн дуулж байгааг баримтлан зарим үгийг засаж авав. Жишээ нь: Бартаа үгүй даваа гэснийг «бартаа ихтэй даваа» гэх мэт. Мөн 3-р бадгийг одоо ардын дуунд дуулагдаж байгаагийн дагуу нэмж нөхвөрлөв. Уул бадаг мөн А. Мостерийн «ОАЗ» (Б. 1937) гэдэг номын 303-р талд байна. Энэ дууны үгийн бусад хувилбарыг хар: Б. Содном, Б. Нацаг, «ААЗЭ» Уб. 1956. 87-рт, Н. Цэдэвсүрэн «ДТ»  Уб. 1956. 106-рт, Д. Самбуу «ЦАД» Х х 1959. 75-рт.

	 


25. ГАН ТӨМӨР

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Ган төмөр гайгүй дээ

	Галын аясыг дагана даа хө

	Ганьхарсан сэтгэл гайгүй дээ

	Хүүгийнхээ аясыг дагана даа хө

	 

	2. Хөх төмөр гайгүй дээ

	Хөөргийн аясыг дагана

	Хүний хэлэх нь гайгүй дээ

	Хүүгийнхээ аясыг дагана даа хө

	 

	3. Сүй манан хөөрөг нь

	Даалин дундаа эргэлдэнэ дээ хө

	Сүйдэж ганьхарсан сэтгэл минь

	Цээжний дундаа мансуурна даа хө

	 

	4. Хаш манан хөөрөг нь

	Ханцуй дундаа эргэлдэнэ дээ хө.

	Хайртай (явсан) сэтгэл минь

	Цээжний дундаа мансуурна даа хө.

	 

	Тайлбар :

	Үүнийг «МДТ», 1935. гэсэн түүврээс Дорждагвын дуулж бичүүлснээр буулгаж авав.Үүний дотор «Хас манан хөөрөг» гэж байсныг ташаарсан болов уу гэж «Хаш манан хөөрөг» гэж засамжлав (25-рт үз) Энэ дууны үгийн бусад хувилбарыг хар: Н. Цэдэвсүрэн «ДТ» Уб. 1956. 75-рт. Б. Содном, Б.Нацаг, «ААЗЭ» 1956, 92-рт.

	 


26. АМТТАЙ АЛИМ

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Алим гэдэг нь амттай

	Амаар дүүрэн шимүүстэй

	Амраг гэдэг нь хэцүү юм

	Алчуур дүүрэн нулимстай хө

	(Давталт)

	 

	2. Байцай гэдэг нь ногоо юм аа хө

	Байна аа гэдэг нь сэтгэл юм аа хө

	Багын амраг хонгор чи минь

	Байнгад санагдах нь хэцүү юм аа хө

	(Давталт)

	 

	3. Дуран гэдэг нь шил юм аа хө

	Дурлана гэдэг нь сэтгэл юм аа хө

	Дурыг минь булаасан хонгор чи минь

	Дурсагдаад байх нь хэцүү юм аа хө

	(Давталт)

	 

	4. Зүү гэдэг нь төмөр юм аа хө

	Зүрх гэдэг нь мах юм аа хө

	Зүрхний амраг хонгор чи минь

	Зүүдлэгдээд л байх нь хэцүү юм аа хө

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг Б. Содном, Б. Нацаг нарын эмхэтгэсэн «ААЗЭ» Уб. 1956 гэдэг эмхэтгэлийн 65-р талд нийтлэгдсэн эхээс хуулан авав. Үүний бусад хувилбарыг хар: «АДТ.1935» 75-рт. H. Надмид, С. Цоодол, «МАД. Уб. 1958» 58-рт «МАДТ. ӨМХХ. 1949, 192-рт. ӨМЗОАД» Хх. 1959. 91-рт.

	 


27. АЙ НАН-АА

	(Амрагийн мөрөөдлийн уянга)

	 

	1. Зүүн уулын минь зэрэглээ байна хө

	Ай Нан-аа хө хө хө хө

	Зүглээд очихоор хоосон байна хө

	Зүүд нойрондоо хоёулаа байна хө

	Ай Нан-Аа хө хө хө хө

	Зүүдлээд сэрэхээр ганцаараа байна хө

	 

	2. Урд уулын минь зэрэглээ байна хө

	Ай Нан-Аа хө хө хө хө

	Угтаад очихоор хоосон байна

	Унтах нойрондоо хоёулаа байна хө

	Ай Нан-Аа хө хө хө хө

	Унтаад сэрэхээр ганцаараа байна хө

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууг «Монгол ардын дууны түүвэр» (Эмхэтгэн боловсруулсан С. Лхамсүрэн, аяыг нотлон редакторласан С. Гончигсумлаа, нотыг зурсан Даваасамбуу, Соёлын яамны хэвлэл, Улаанбаатар, 1957. 78-рт. (Хойшид: «МАД. (ДТ) Лх.» гэх буюу эсвэл С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД (ДТ)» Уб. 1957 гэж товчилно) гэдэг эмхэтгэл, мөн Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «ЦАД» Хх. 1959 (88-рт) гэх зэрэг эмхэтгэлд байгаа эхийг тохиолдуулан нягталж авав.

	 


28. ХҮДЭР ДУНГУЙ НУТАГ

	(Амрагийн дуу)

	 

	1. Хүдэр дунгуйдаа нутагтай л

	Хөхийн (хөхөөний) донгодох нь гоё л байна хө

	Хүсэлтэй хайртай л чамтайгаа

	Хүүрнэлдэн зүүдлэх минь гоё л байна.

	 

	2. Ар дунгуйдаа нутагтай л

	Ангирын донгодох нь гоё л байна хө

	Амраг хайртай л чамтайгаа

	Алиалан зүүдлэх минь гоё л байна даа хө

	 

	Тайлбар:

	H. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956, 95-рт. байгаа эхээс хуулан авав.

	 


29. ЖААХАН ШАРГА

	(Амрагийн дуу)

	 

	1. Жаахан шаргыгаа унаж явлаа хө

	Замынхаа ногоог зажлуулж явлаа хө

	Жаахан хонгорын минь хэлсэн үг нь хө

	Залгидаг хоолой дээр минь зангируулаад л байна хө.

	 

	2. Хөөрхөн шаргыгаа унаж явлаа хө

	Хөндийнхөө ногоог хазлуулж явлаа хө

	Хүүхэн хонгорын минь хэлсэн үг нь

	Хүзүү хоолой дээр минь (зангираад) хөндөлдөөд байна хө

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956, 85-рт. мөн Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б-У. 1957. 68-рт гэх зэрэг эмхэтгэлийн эхийг харж нягтлан авав.

	 


30. ЖААХАН ШАРГА

	(Дариганга ардын амрагийн уянгат уртын дуу)

	 

	1. Жаахан шаргын шогшоонд (алхаанд)

	Томоо муухай (баахан) тасарлаа

	Жаахан түүний аашинд нь

	Сэтгэл муухай (баахан) гансарлаа

	 

	2.Хоёр морьтой гарсан юм

	Хонгорын Ширээ дамжсан даа

	Хоносонгүйг нь бодохоор

	Хоёр нүдэндээ нулимстай

	 

	3. Буйлаад ирсэн тэмээг нь

	Бурантгийн үзүүрээр тогтооно.

	Булгилаад байгаа сэтгэлийг

	Одоо юугаар тогтоох вэ?

	 

	4. Дэрвээд байгаа дээврийг

	Дээсээр даруулаад тогтооно

	Дэнслээд байгаа сэтгэлийг

	Одоо юугаар тогтоох вэ?

	 

	5. Таг Ширээ нутаг нь

	Таван өнгөөр найгана

	Танхил өссөн тэр минь

	Танихгүй хүнээс дайжиж байдаг болов уу.

	 

	6. Дөш Ширээ нутаг нь

	Дөрвөлжилж барайгаад харагдана

	Дөмгөр жаахан чамдаа

	Дөтлөх тусам санагдана.

	 

	7. Хонин чинээ чулууг

	Хоморго дайраад яах вэ!

	Хоёулаа лайтай төрснөөс хойш

	Холтгож салгаад яах вэ!

	 

	8. Үхрийн чинээ чулууг

	Үер дайраад яах вэ!

	Үйлийн лайтай төрснөөс хойш

	Үглэж хэлээд яах вэ!

	 

	9. Наран булгийн эхэнд

	Нар шингэтэл хүлээнэ

	Анхны сэтгэл хэвээр бол

	Амжаад ирэхээ мэдэх л биз.

	Хувилбар:

	Наадахыг хүссэн охид

	Намайг юундаа хүлээнэ вэ!

	 

	10. Нуруу нуруун дээгүүр

	Нутгийн дээс нь хэвтэнэ

	Нуугаад нуугаад уйлсан чиг

	Нулимсны минь гарз уу даа

	 

	11. Хайлтай ханы цас нь

	Хайлахаас шимэгдэх нь илүү шүү

	Хар элэгтэй хүнтэй

	Ханилахаас хэлэгдэх нь илүү шүү

	 

	12. Ган халуун наранд

	Гандах нь яасан дэлхий вэ?

	Газар холын тэр минь

	Мартагдах нь яасан сэтгэл вэ?

	 

	13. Үдийн халуун наранд нь

	Үжрэх нь яасан дэлхий вэ?

	Үйлтэй холын хүү минь

	Уйдах нь яасан сэтгэл вэ?

	 

	14. Цантын цагаан ууланд

	Цасан хяруу унаж байна

	Санааны амраг түүнтэйгээ

	Салахын хэмжээ болоо юу?

	 

	15. Жаахан шарга морь нь

	Ижлээ гээд дүүхэлзэнэ.

	Жаахан түүний харц нь

	Олны дундаас тормолзоно.

	 

	16. Хоног хоногийн газрыг

	Хоёр мориороо туулна даа

	Хонгор жаахан чамайгаа

	Хуудуугүй гэж бодлоо доо!

	 

	17. Уул талыг халхалсан

	Үүл манан байна хө

	Учрах замын саад

	Үйлийн лай байна хө

	 

	18. Агтын туурай сульддаг (сулжаадаг) нь

	Арвин шар тал хө

	Амраг хоёрыг холтгодог нь

	Аян нүүдэл хоёроо хө!

	 

	19. Нүүсэн нутгийг нь харахад

	Нүүгэлтэж бараантаад байна уу даа хө

	Нүүдлийн хойноос ажихад

	Нүдээр дүүрэн нулимстай.

	 

	20. Ганганан дуугарах нь

	Ганга нуурын галуу биз

	Газрын холоос нийлдэг нь

	Бидэн хоёрын сэтгэл биз ээ.

	 

	Т а й л б а р : 

	Үүнийг «Аман зохиол судлал» цувралын VII боть, 1—9 дүгээр дэвтэрт — 1969 онд Д. Дашдоржийн нийтлүүлсэн (221 — 222-рт үз) эхээс хуулж авав. Хувилбар: Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б-у., 1957. 41-рт. үз.

	 


31. АЛИА СААРАЛ

	(Амрагийн уянгат уртын дуу)

	 

	1. Алиа саарлыг уная даа гэсэн юм аа хө

	Айлын адуунд хулжаагаад алдвай хө

	Амраг хүүдээ очъё гэсэн юм аа хө

	Аав ээжээсээ айгаад горьгүй дээ хө.

	 

	2. Үүлэн борыг уная гэсэн юм аа хө 

	Үүрийн шөнөөр хулжаагаад алдвай хө

	Үнэнхүү хүүдээ очъё доо гэсэн юм аа хө

	Үеийн багачууд шоолоод горьгүй дээ хө. 

	 

	3. Мэнэрэн харагдах нь мэдэхгүй хөндий байна хө

	Мэдэл муутай төрснөөс ингэлгүй яах вэ хө

	Унасан морь минь ундаар муухан байна хө

	Учирсан хонгор хүү минь санагдаад байна хө

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Дугаржав, Дорждагва нарын бичүүлсэн эхээс авав. «МДТ 1935» Уб. 1-рт. Хар: Д. Чимид-Осорын эмхэтгэсэн «АУД 1959» (4-рт). Мөн Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б-У. 1957 (27-рт).

	 


 

	 

	32. ДӨРВӨН ЦАГ

	(Амрагийн уянгат бэсрэг дуу)

	 

	1. Зээ 

	Дөрвөн цагийн эргэлтэд нь тэндээс

	Дэлгэр зуныхаа сард

	Дэлхий ногоо газар хөхрөөд байхад

	Дэнсэлсэн сэтгэл юүгээн

	Дөмгөр түүндээ хүүрнэлтэй байна уу даа? 

	 

	2. Зээ 

	Найман сарын навч цэцэг 

	Найгаад найгаад найгаад найгаад найгаж ганхахуйд

	Насны жаалхан шалгадаг хонгор хүүгээ 

	Наадам болгонд санагдаж бодогдоод байхад

	Мартмаань суудаг минь юуных нь байна вэ?

	 

	3. Зээ 

	Тохой л тойроод богширгодоо

	Тойроод тойроод тойроод тойроод тойроод тойрон жиргэхэд 

	Тонж л насны жаалхан шалгадаг түүнийгээ хө

	Тоглоом болгонд санагдаж бодогдоод байхад

	Мартмаань суудаг минь юуны байна вэ?

	 

	Тайлбар: 

	«МДТ 1835» гэдэг эмхэтгэлд (3-рт) алдарт дуучин Дугаржав агсны дуулж оруулсан эхээс хуулж авав. Хувилбарыг хар: Ардын уртын дуунууд, Аяыг эмхэтгэсэн С. Цоодол Үгийг эмхэтгэсэн Д. Чимид-Осор, Ред. Б. Содном. Н. Надмид Уб. 1959 («АУД. Ц. Ч 1959») 22-рт.

	 


33. АР ХӨВЧ

	(Халх ардын уртын дуу)

	 

	1. Ар хөвчийн унага

	Алтан тогос бор билээ

	 

	(Хувилбар: Ар хөвчийн унага

	Агсан болоод жороо)

	 

	2. Амрагийн жаахан Алдрайдаа 

	Аальд нь буугаад мордъё

	 

	(Хувилбар: Амрагийн жаахан хүүтэйгээ 

	Аашинд нь болоод даслаа) 

	 

	3. Сүүмэлзэн харагдагч

	Сүмтэй бударын чулуу юу?

	 

	4. Сүүтэлзэн харагдагч нь 

	Миний л нэгэн алдрай юу?

	 

	5. Дэнжин нуурын шагшуурга нь

	Дэнжээ дагаад шагширна.

	 

	6. Дэмий л хүний үрд

	Дэндүүхэн битгий дасаарай!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «Монголын уртын дуунуудын түүвэр» хоёрдугаар дэвтэр (нотын хамт) Ардыг Гэгээрүүлэх яамны хэвлэл, 26 дугаар он, Улаанбаатар хот. Хойшид: «МУДТ» Уб, 1936 гэж товчилно) гэдэг эмхэтгэлд (19-рт) байгаа эхээс хуулан авав. Одоо ард нийтийн дунд дуулагдаж байгаа хувилбарыг хаалтад бичив. Бусад хувилбарыг хар: В. Rintchen, Folklore mongol., Livre quatrieme. Asiatische Forschungen Bd. 15., 1965., Wiesbaden (Хойшид Б. Ринчен. «MA3, IV» гэж товчилно) 188-рт.

	 


34. ӨДТЭЙ БИЧИГ

	(Эртний цэргийн уянгат дуу)

	 

	1. Өдтэй юү л бичиг нь

	Өртөөгөөрөө дамжина хө

	Өвлийн гурван сард нь

	Өкид-ийэн (охидоо?) эргэхийн дохиолоо хө хө хө хө

	 

	2. Наалттай юу бичиг нь

	Нанхүүгээр давна даа хө

	Намрын (минь?) гурван сард нь

	Наашаа эргэхийн дохиол-оо хө хө хө хө 

	 

	3. Чихрээр амталсан

	Чигээ (цэгээ) байвал ууя аа хө

	Чиний маань (минь?) үнэр шингэсэн

	Чимхүүр байвал авъя да хө хө хө хө!

	 

	4. Алимаар амталсан

	Архи байвал ууя хө

	Амрагийн үнэр шингэсэн

	Алчуур байвал авъя даа хө хө хө хө

	 

	5. Гал улаан тугаа

	Ганхалзуулаад урина (ирнэ?) хө

	Гялбалзуулсан (гялбалзуулсан?) таван зуун цэрэг нь

	Гал байрын жагсаалтай даа хө хө хө хө

	 

	Тайлбар:

	«МДТ, 1935» гэдэг эмхэтгэлд (90-рт) алдарт дуучин Дугаржав агсны дуулж нийтлүүлсэн эхээс яг хуулж авав. Зарим эргэлзээтэй үгийг ийм байх биш болов уу гэсэн санал болгосон үгээ хаалтад хийж асуулт тавив. Жич охид цэгээ гэдэг үгс «хуучин бичгийн бичлэгээр шүлгийн холбоцод илүү тохирох учир тэр хэвээр буулгаад орчин цагийн дуудлагыг хаалтад тайлбар чанартай хийв. Хувилбарыг хар: С. Лхамсүрэн, «МАД—(ДТ), 1957» гэдэг эмхэтгэл, 101-рт, Мөн Д. Самбуу «Ц. А. Д» 1959, 59-рт.

	 


35. УРТ САЙХАН ХҮРЭН

	(Амрагийн уянгат уртын дуу)

	 

	1. Зээ Урт сайхан хүрэн уужим холоос гүйдэлтэй

	Уйдашгүй танаасаа төдийхөн хол л суунам би

	 

	2. Зээ Манараад байгаа нутаг минь

	Манай л нутаг юм

	Мартъя гэж бодохлоор

	Мансуурах нойрт минь зүүдлэгдээд байна.

	 

	3. Зээ Зүйр сайхад хүүрнэлдэн 

	Зүтгэж холоос хүрлээ шүү

	Зүсний чинь тунгалгийг бодвоос 

	Зүүдэнд илхэн бий.

	 

	4. Зээ Тамчийн шар талыг

	Тасман сайхан хүрнээрээ туулна шүү

	Таньсан амраг хүүдээ талархан явж хүрнэ шүү

	 

	5. Зээ Урд уулын хөтөл дээр униар будан татна

	Учир шалтгаан (хоёрыг) уулзан суугаад ярина би

	 

	6. Зээ Салах замын уулзар дээр санаагаа битгий гаргаарай.

	Санасан хэрэг үйлсийг гурван богд минь өршөөгөөрэй

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «Монгол уртын дуунуудын түүвэр» Уб. 1936 гэдэг эмхэтгэл (13-рт) орсон эхээс хуулан авч одоогийн дуулж байгаагийн дагуу ганц хоёр үгийг засамжлав. Жич энэ дууны өөр нэг бадгийг Ардын цэргийн ансамблийн дуучин Лувсаншараваас бичиж авснаа дуучны саналаар хоёрдугаар бадагт оруулав.

	 


36. ГОВИЙН ӨНДӨР

	(Ардын уянгат бэсрэг дуу)

	 

	1. Говийн өндөр модонд

	Голио нөмрөг6 донгодно хө

	Голын хайртай хүүтэйгээ

	Горьгүй ч гэсэн уулзана хө

	 

	(Хувилбар: Говийн өндөр модонд

	Голио нөмрөг донгодно

	Загийн өндөр модонд

	Царцаа нөмрөг донгодно

	 

	2. Загийн өндөр модонд

	Царцаа нөмрөг донгодно доо.

	Царайлаг төрсөн чамтайгаа

	Цаашаа ч гэсэн уулзана хө

	 

	3. Ганган улаан тэмээгээр 

	Галбын говийг туулна даа.

	Гал шиг халуун нарандаа

	Гандаж ядарч явна даа

	 

	4. Ширээ бөхтэй тэмээгээр

	Шилийн говийг туулна даа

	Шинэхэн амраг хүүтэйгээ

	Сэтгэлийн үгээ ярина даа

	 

	Тайлбар:

	1. 3. 4-р бадгийг Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956 78-рт. мөн Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б—у. 1957 85-р талд байгаа эхээс хуулан авав. 2-р бадгийг ардын дунд одоо дуулагдаж байгаагаар нь нэмж оруулав. Бас энэ нэг хоёрдугаар бадгийн эхний хоёр хоёр мөрийг хооронд нь нийлүүлэн бадаг болгож дуулах ч байх тулд тэр хувилбарыг хаалтад хийв.

	 


37. ГАНГАН ХУЛ

	(Халх ардын амрагийн дуу)

	 

	1. Ганган хулыг унаж явлаа хө хө

	Гандангийн үүдээр галгиулж явлаа хө хө

	 

	2. Галсан зангийн нэрэн дээр

	Гайхуулж явсан буруу (гажуу)7 энгэр хө хө

	 

	3. Цэнхэр борыг унаж явлаа хө хө

	Цэргийн үүдээр цэлгүүлж явлаа хө хө

	 

	4. Цэндсүрэнгийн нэрэн дээр хө хө

	Чихнийхээ ээмгээр дэнчин тавилаа хө хө

	 

	5. Улаан борыгоо унаж явлаа хө хө

	Усанд ойчоод сандарч явлаа хө хө

	 

	6. Учирсан амрагтаа очно гэхлээр хө хө

	Усанд ойчсон ч хамаагүй явлаа хө хө!

	 

	7. Хар хээрийгээ унаж явлаа хө хө

	Харзанд ойчоод сандарч явлаа хө хө

	 

	8. Хайртай хонгортоо очно гэхлээр хө хө

	Харзанд ойчсон ч хамаагүй явлаа хө хө!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД», (ДТ) Уб. 1957. гэсэн түүвэрт (53-рт) орсон эхийг голлон баримталж, мөн «МДТ» Уб. 1935 гэдэг эмхэтгэлд (21-т) байгаа эхтэй тохиолдуулан зарим үгийг залруулан авав. Хамгийн сүүлчийн хоёр бадгийг (7—8) одоо цагт халхчуудын дунд дуулагдаж байгаагаар нь нөхөн бичиж оруулав.

	 


38. ГАНДИЙН МОД

	(Халх ардын амрагийн уянгат дуу)

	 

	1. Гандийн модонд Галуу эргэнэ хө

	Газрын холоос хүү минь ирнэ хө

	 

	2. Тоорой модонд тогоруу эргэнэ хө

	Тоосны үзүүрээс хүү минь ирнэ хө

	 

	(Өндрийн модонд Элээ эргэнэ хө

	Өөрийнхөө ээжид үгээ ярина хө)

	 

	3. Самартай модондоо Сар8 эргэнэ хө

	Санааны үзүүрээс хүү минь ирнэ хө

	 

	Хаднаас өндөр хайлаас байдаггүй дээ хө

	Ханилснаас илүүхэн амраг байдаггүйдээ хө

	 

	(Эргээсээ өндөр элс байна уу хө

	Эхнэрээс (минь) илүүхэн амраг байна уу? хө)

	 

	6. Уулаар давбал морь минь зовно хө

	Учирсныгаа зовоовол өөрөө ч зовно хө

	 

	7. Хадаар давбал морь минь зовно хө

	Ханилсныгаа зовоовол өөрөө ч зовно хө

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны эхний дөрвөн бадгийг «МДТ». Уб. 1985» гэдэг түүвэрт (17-рт.) нийтлэгдсэн, эхээс хуулан авч гуравдугаар бадагт байгаа «Өндөрие...» гэж эхэлсэн бадаг одоо дуулагдахгүй илүүц мэт тул хаалтад хийв. 4 ба 5-р бадгийг «ААЗЭ» (С. Н. Уб. 1956) гэдэг эмхэтгэлд (94-рт) байгаа эхээс авав. (Хаалтад хийсэн 6-р бадгийг «Образцы монгольской народной литературы» Вып. 1. Халхаское наречие, редактировали Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев, С-Петербург 1908. (Хойшид: «ОМНЛ.Ж.Р.СПБ. 1908») гэдэг номын (LХIV т) дотор орсон эхээс авав. Энэ бадгийг урьдах хоёр бадгийн нь хамтаар тусгай дуу мэтээр «Гандийн модноос» ангид тэмдэглэн авч нийтлүүлсэн байв. Сүүлчийн хоёр бадгийг ардын дунд дуулдгаар нь авав. Мөн хар: Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956. 84-рт.

	 


39. БУУРАЛ МОРЬ

	(Халх ардын амрагийн дуу)

	 

	1. Буурал морийг уная гэвэл

	Будруулаад гарна хө хө хө хө хө

	Буурал халзан галууны дэгдээхэй (шиг)

	Шумбалзуулаад гарна хө хө хө хө хө

	 

	2. Буянтай төрсөн Ванлий чамдаа

	Бодсоныгоо хэлбэл хө хө хө хө хө

	Борооны дусал шиг нулимс юугаа

	Мэлмэрүүлээд сууна аа хө хө хө хө хө

	 

	3. Саарал морийг уная гэвэл 

	Садруулаад гарна хө хө хө хө хө

	Саарал халзан галууны дэгдээхэй шиг 

	Шумбалзуулаад гарна хө хө хө хө хө ,

	 

	4. Сайхан төрсөн Ванлий чамдаа 

	Санасныгаа хэлбэл хө хө хө хө хө

	Сайрын (Саравчны) ус шиг нулимс юугаа

	Мэлмэрүүлээд сууна аа хө хө хө хө хө

	 

	5. Ярс ярс урсаад байдаг нь

	Яргайтын маань гол оо хө хө хө хө хө

	Ярьсаар суугаад уйлна гэдэг

	Янагийн минь хайраа хө хө хө хө хө

	 

	6. Халгис халгис урсаад байдаг нь

	Хайлаастын маань гол оо хө хө хө хө хө

	Харсаар суугаад уйлна гэдэг

	Хайрын минь сэтгэлээ хө хө хө хө хө

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг «МДТ 1935» эмхэтгэлд (29-рт) байгаа эхээс бага сага засамжлан авав. Мөн сүүлчийн бадгийг одоо дуулагдаж байгаагаар нь нэмж оруулав. Хувилбар: Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956. 99-рт. Б. Содном, Б. Нацаг «ААЗЭ» 1956. 97—98-рт.

	 


40. ЯНЖУУР ТАМХИ

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Янжуур тамхийг татъя гэвэл

	Янзын үнэр ханхална хө хө хө хө

	Янагийн сэтгэл янзаараа болбол

	Яагаад ч болсон уулзана да хө хө хө хө

	 

	2. Самбуутай9 янжуурыг татъя гэвэл

	Сайхан үнэр гарна даа хө хө хө хө

	Шалиг самуун явахгүй болбол

	Сайнаас яагаад салах юм хө хө хө хө.

	 

	3. Алимаар нэрсэн архийг болбол

	Амсаж суугаад согтож байна хө хө хө хө

	Амраг жаахан чамтайгаа болбол

	Алиалж суугаад жаргана даа хө хө хө хө

	 

	4. Үзмээр нэрсэн архийг болбол

	Үнэртэж суугаад согтож байна хө хө хө хө

	Үеийн жаахан чамтайгаа болбол

	Үерхэж суугаад жаргана даа хө хө хө хө

	 

	5. Зуны сарыг гараад ирэхэд

	Зургаа юм шиг эндүүрч явлаа хө хө

	Зуурдын амраг чамайгаа би чинь

	Үүрдийн юм шиг эндүүрч явлаа хө хө

	 

	6. Намрын сарыг гараад ирэхэд

	Найм юм шиг эндүүрч явлаа хө хө

	(Наалинхай амраг чамайгаа би чинь

	Насны юм шиг эндүүрч явлаа хө хө

	 

	Тайлбар: 

	Үүнийг «МДТ. 1935» гэдэг эмхэтгэлээс (23-рт) авав. Үүнийг алдарт дуучин Дугаржав агсны дуулснаар бичжээ. Хувилбарыг хар: С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэл «МАД, УБ.. 1957» 45-рт. «ААЗЭ» С. Н. 1956, 93-рт. Бат Ан-фо «МАДТ» (өмахх. 1949). №81, 148-рт «ӨМЗОАД» Х-х, 1959» 70-рт. (Хуучин монгол бичгээр).

	 


41. МАНДАХ НАР

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Мандах нарны наахан талаар

	Манантай будан(гаа?) татаад байна.

	Магадаар ханилсан бид(эн) хоёрыг

	Манай хошуугаар хэлэлцээд бардаггүй.

	 

	2. Ургах нарны наахан талаар

	Униартай будан(гаа?) татаад байна.

	Учирч ханилсан бид(эн?) хоёрыг

	Улиастайн голоор хэлэлцээд баршгүй.

	 

	(Шингэх нарны наахан талаар

	Шиврээ бороо нь шижигнээд байна хө

	Шинэхэн ханилсан бид(эн?) хоёрыг

	Шивээтийн голоор шивнэлдээд баршгүй.

	 

	3. Хадтай толгойг давъя гэвэл

	Хазаартай моринд минь зүдэргээтэйеэ хө

	Ханилсан хонгор хүү [мань] (минь?) даруу зантай болбол

	Харин ч хоёр биедээ жаргалтайяа хө

	 

	4. Уултай толгойг давъяа гэвэл

	Унасан моринд (минь?) зүдэргээтэй (еэ?) хө

	Учирсан хонгор хүү минь даруухан зантай болбол

	Улам улам жаргалтайяа хө

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «МДТ, 1935» гэдэг эмхэтгэлд (101-рт) алдарт дуучин Дорждагва дуулсныг Дугаржав засамжлан оруулсан эхээс хуулж аваад эргэлзээтэй үг үсгийг дөрвөлжин хаалтад хийв. Мөн одоо ардын дунд дуулагдаж байгаа нэг бадгийг хаалтад дугаар тавилгүй оруулж бичив. Баймаар үг үсгийг хаалтад хийж асуулт тавин санал болгов. Хувилбарыг хар: «ДТ- Ц. 1956» 68-рт. «ААЗЭ, С. Н. 1956» 30-рт. мөн Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «ЦАД» 1959, 72-рт.

	 


42. ЦООХОР МОРЬ

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Цоохор морь минь цогиотой доо хө хө

	Чонон хөнжил дэлгээстэй дээ хө.

	Чухамхүү сэтгэл чинь янзаараа байвал

	Цолмон гаргаад мордоорой

	Ай хөөрхий Сийлэн минь дээ хө хө

	 

	2. Үрээ морь чинь үргээтэй дээ хө хө

	Үнэгэн хөнжил дэлгээстэй дээ хө

	Үнэнхүү сэтгэл чинь янзаараа байвал

	Үүр цайлгаад мордоорой

	Ай хөөрхий Сийлэн минь дээ хө хө!

	 

	3. Бор лянхуа цэцэг нь хө хө

	Бороогоо үзээд сэргэнэ дээ хө

	Бодож ганьхарсан сэтгэл. минь ээ

	Хүүгээ (чамайгаа?) үзээд сэргэнэ дээ

	Ай хөөрхий Сийлэн минь дээ хө хө

	 

	4. Шар лянхуа цэцэг нь хө хө

	Салхиа үзээд сэргэнэ дээ хө

	Санаж ганьхарсан сэтгэл минь

	Хүүгээ (чамайгаа?) үзээд сэргэнэ дээ

	Ай хөөрхий Сийлэн минь дээ хө хө

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг «МДТ. 1935» гэдэг эмхэтгэл (74-рт) дуучин Дугаржавын дуулж нийтлүүлсэн эхээс авав. Хар: «МАД. Лх- 1957» 63-рт.

	 


43. ДУНД ГОЛЫН НОГОО

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Дунд голын ногоо нь

	Ургасан байтлаа тарьсан юм шиг

	Дунжидмаагийн бүсгүй нь хө

	Төрсөн байтлаа зурсан юм шиг хө

	 

	2. Ханан хээтэй алчуураа

	Ханцуйнаас битгий салгаарай даа хө

	Хавар намрын зургаан сардаа

	Хайртыгаа л битгий мартаарай даа хө

	 

	3. Өлзий хээтэй алчуурыг

	Өврөөсөө битгий л салгаарай даа хө

	Өвөл зуны зургаан сардаа хө

	Энхрийгээ битгий мартаарай даа хө

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб 1956. 93-рт мөн Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б—у. 1957 (20-рт) гэдэг эмхэтгэлүүдэд байгаа эхээс авав.

	 


44. ЦОМБОН ТУУРАЙТАЙ ХҮРЭН

	(Халх ардын амрагийн уянгат бэсрэг дуу)

	 

	1. Цомбон туурайтай хүрэн

	Цохолсон хар алхаатай

	Цовоолог янзын Игиймаа

	Цочоод сэрэхэд илхэн дээ

	 

	2. Дунд ухаагийн эхэнд

	Дуутай мөндөр шаагина.

	Дурсгал болсон Игиймайгийн

	Дууг нь дуулахад тодхон доо.

	 

	3. Бараалан харагдах хөндий нь

	Байсан нутгийн нь бараа даа

	Багын амраг Игиймааг

	Барааг нь хараад баясна даа

	 

	4. Нүүгээд явсан нутаг нь

	Нүүгэлтэж бараантаад харагдана

	Нүүдлийн нь хойноос харахад

	Нүдний нулимс мэлмэрнэ дээ хө

	 

	5. Ооны хоёр эврийг

	Ороож зангидаж болохгүй

	Орчлон хорвоогийн ёсыг 

	Огоорч мартаж болохгүй.

	 

	Тайлбар: 

	Энэ дууны үгийн Б. Содномын эмхэтгэсэн «МААХААЗ» Уб. 1956. (19—20-рт) Б. Содном, Б. Нацаг, нарын хянан нягталсан «ААЗЭ Уб. 1956». (82—83-рт), Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «АД» Уб. 1956 (70-рт) болон Д. Чимид-Осорын эмхэтгэсэн «АУД» Уб. 1959 (24-рт). зэрэг хэд хэдэн эхийг тохиолдуулан зарим үгийг халхчуудын дунд дуулж байгаагийн дагуу засамжлан авав.

	 


45. ЦОНХОН ДЭЭР СУУСАН ЯЛАА

	(Амрагийн учирлалт уянга) 

	 

	1. Цонхон дээр суусан ялаа нь болбол, хонгор минь дээ хө

	Цоочоод нисэх нь түргэн байдаг, үр минь дээ хө

	Цохлоод ирсэн үйлийн үрийг, хонгор минь дээ 

	Цохиод буцааж болдоггүй юм даа, үр минь дээ

	 

	2. Орон дээр суусан ялаа нь болбол, хонгор минь дээ хө

	Ойгоод нисэх нь очтой байдаг юм, үр минь дээ хө

	Одоо цагийн дэгжин чаминчууд, хонгор минь дээ хө

	Орхиод явахдаа омогтой байдаг юм даа үр минь дээ хө

	 

	3. Архины дээдэх нь банлаг10 юм шүү, хонгор минь хө

	Амрагийн дээдэх нь миний хүү шүү, үр минь хө

	Үүрийн цолмон үүдэн дээр байдаг юм шүү, үр минь хө

	Үнэн сэтгэл чам дээр байдаг юм шүү, үр минь хө

	 

	4. Дампууны11 хээ далдхан байдаг (юм шүү?), хонгор минь хө

	Даамай амрагийгаа дагаж явна, үр минь хө

	Торгоны хээ чинь тодхон байдаг юм аа, хонгор минь хө

	Тоохгүй болсон болбол аргагүй байдаг юм, үр минь дээ хө

	 

	Тайлбар :

	Үүнийг «МДТ. 1935» (№ 14-рт), мөн «ААЗЭ. С. Н» 1956. 91-рт, гэсэн хоёр эмхэтгэлд байгааг нийлүүлэн нягталж авав. Хувилбар: Н. Надмидын эмхэтгэсэн «АД» Уб. 1962. 7-8-рт үз.

	 


46. МИНЖИН ХАНГАЙН ДАВАА

	(Амрагийн гунигт дуу)

	 

	1. Минжин хангайн даваан дээр

	Мичид гартал хүлээлээ

	Мэндгүй л зөрөхийг чинь мэдсэн бол хө

	Миний л хүлээдэг нь буруу байжээ хө

	 

	2. Сайхан хангайн даваан дээр хө

	Сар шингэтэл хүлээлээ хө

	«Сайн уу?» ч үгүй гарахыг чинь мэдсэн бол хө

	Саатаж хүлээдэг минь буруу байжээ хө

	 

	3. Садар садар салхи байна хө

	Сахал цантмаар жавар байна хө

	Салаад явахыг чинь мэдсэн бол хө

	Санаж явдаг минь буруу байжээ хө

	 

	4. Будар будар салхи байна хө

	Булга цантмаар жавар байна.

	Буцаад ирэхгүйг чинь мэдсэн бол

	Бодож явдаг минь буруу байжээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг одоо халхчуудын дунд дуулж байгаагаар нь бичив. Хувилбар: «МДТ» Уб. 1935. 53-рт Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «ЦАД» ӨМАХХ, 1959, 30, 52-рт.

	 


47. ХАЛБАН ХАЛБАН ХИЙСДЭГ

	(Цахар ардын амрагийн гомдлын дуу) 

	 

	1. Халбан халбан хийсдэг нь

	Халгайны минь намаа (намиа) юу даа хө

	Хажууд байх шиг санагдаад байдаг нь

	Харин ч миний л хайр уу даа хө.

	 

	2. Дэлбэн дэлбэн хийсдэг нь

	Дэрсний минь намаа (намиа) уу даа хө

	Дэргэд байх шиг санагдаад байдаг нь хө

	Дэндүү миний хайр уу даа хө

	 

	3. Хайван хайван хийсдэг нь хө

	Хялганын минь үзүүр үү дээ хө

	Хариад ирсэн шиг санагдаад байдаг нь хө

	Харсан миний хайр уу хө

	 

	4. Өрвөн өрвөн хийсдэг нь

	Өвсний минь намаа юу даа хө

	Өвөртөө байх шиг санагдаад байдаг нь

	Өнгөрүү миний хайр уу хө.

	 

	5. Саган саган туйлдаг нь

	Саарал морины муу зан

	Сардаа эргээд ирдэггүй чинь

	Санаагүйн хэрэг шүү хө.

	 

	6. Эргэн эргэн туйлдаг нь

	Эмнэг хээрийн муу зан хө

	Эргээд будаад ирдэггүй нь

	Эмтэй хүний муу зан шүү хө

	 

	Тайлбар: 

	Энэ дууны үгийг Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «ЦАД» х х. 1959, 54-рт нийтлэгдсэн эхээс авав.

	 


48. СҮНЖИДМАА

	(Амрагийн магтаал мөрөөдлийн уянга)

	 

	1. Шанзны үзүүрээс

	Салхи гардаг шүү дээ

	Санааны үзүүрээс

	Сүнжид гардаггүй. 

	Сайхан төрсөн Сүнжидмаа(гаа?)

	Сар илүү хоногоор эрлээв шүү.

	 

	2. Наасаад (наадаад) хоёулаа суухдаа

	Нар сарнаас өөрцгүй шүү.

	Наашаа цаашаа салаад явахад

	Нарны гэрэл үүлэнд орсноос өөрцгүй шүү

	 

	3. Хоёулаараа хэлэлцээд суухад

	Ховор эрдэнийг олсонтой адилхан шүү. 

	Хойшоо урагшаа салаад явахад

	Ховор эрдэнэ усанд алдсанаас өөрцгүй шүү

	Эрээд явбал олддоггүй шүү

	Энгийнтээрээ санавал ирдэггүй шүү.

	...(?)

	 

	4. Эргүүлээд боосон үс чинь

	Эрээн лууны эвэр адилхан

	Эргээд харах хоёр нүд чинь

	Эрэг рүү шунгаад орох

	Элээ адилхан! 

	 

	5. Хагалаад боосон үс чинь

	Хандгай бугын эвэр адилхан

	Хараад авах нүд

	Хад руу шунгаад орох

	Харцага адилхан шүү!

	 

	6. Даалинжанд12 адилхан ширхэгтэйеэ хө

	Даабуяар13 боовонд адилхан амттайяа хө

	Даанч багадаа ханилсан Сүнжидмаа минь

	Далан нас хүртэл дагаад явалтайяа хө

	 

	7. Чиншин жаанд14 адилхан ширхэгтэйеэ хө

	Ши гуанд адилхан амттайяа хө

	Шинэхэн багадаа ханилсан Сүнжид чамайг (чамтайгаа?)

	Шийдэж суугаад эцэс болбол гомдолгүй хө

	 

	8. Алтанд адил гялгар өнгөтэйеэ хө

	Авдарт адилхан төвшин байдалтайяа хө

	Амраг төрсөн Сүнжидмаа (тайгаа?)

	Алхаж яваад эцэс боловч (иг) гомдолгүйеэ хө

	 

	9. Баруун ноёндоо бараалхлаа хө

	Бяцхан төрсөн Сүнжидмааг үзээд

	Баашлай15 янзаар шагналаа хө.

	 

	10. Зүүн ноёндоо бараалхлаа хө

	Зүгээргүй төрсөн Сүнжидмааг үзээд

	Зүүшлэй16 янзаар шагналаа хө.

	 

	11. Элээнийх нь живрээс (гээч?) хоёр юм даа хө

	Эрлэгийнх нь орон гээч нэг л юм даа хө

	Эргэж хойд төрөх насандаа хө

	Есөн төрөлдөө эр эмийн дэмбэрэл тавья даа хө

	 

	12. Тахианых нь жигүүр гээч хоёр юм даа хө

	Тамын орон гээч нэг л юм даа

	Дахиад төрөх нэг хойд насандаа

	Таван төрөлдөө эр эмийн дэмбэрэл тавья

	 

	13. Бялзуухайн живэр гээч хоёр юм даа

	Бурхны орон гээч нэг юм даа

	Буцан төрөх хойд насандаа

	Бурхны үүдэнд хүрдэг юм бол хө

	Бумбатай рашаанаа бариад

	Хүлээж байгаарай хө Сүнжидмаа минь!

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Ж. Цэвээн эрдэмтэн авгай 1904 оны 7-р сард Өргөөний наймаачин орчим (52—53 настай) Лувсан хуурчаас бичиж аваад

	«ОМНЛ.Ж. Р» эмхэтгэлд (CCLХХVII-ССLХХХ) нийтлүүлснийг хөрвүүлж авав. Жич энэ үг бол «МДТ. 1935» гэдэг эмхэтгэлд дуучин Дугаржавын аялснаар нотыг (65-рт) нийтэлсэн «Хуучин аялгуут Сүнжидмаа» гэгчийн (122-рт. үз) уг эх мөн биз ээ.

	 

	СҮНЖИДМАА

	(Амрагийн учирлалт уянга)

	 

	1. Алс ч газраас зориод ирлээ дээ хө

	Амраг Сүнжидмаагаа гэсээр ирлээ дээ хө

	Арвуулаа болоод тавуулаа

	Аашилж загнаад байхаар нь хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө!

	Айлыг чинь тойрон хэсүүчлэн яваад

	Арван хэд хонолоо доо хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө! 

	 

	2. Хол ч газраас зориод ирлээ дээ хө

	Хонгор Сүнжидмаагаа гэсээр ирлээ дээ хө хө

	Хоёулаа болоод гурвуулаа

	Хориглож загнаад байхаар нь хө

	Ай Сүнжидмаа минь хө

	Хотыг чинь тойрон хонуучилсаар (тэнүүчилсээр) яваад

	Хорин хэд хонолоо доо хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь хө хө

	 

	3. Даагуаг17 идвэл амттай л байна хө хө

	Даалинчууг18 эдэлбэл

	Даацтай л байна хө хө

	Даанч бага наснаасаа Дасгаж авсан Сүнжидмаагаа хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь хө!

	Дагаж яваад насыг барвал

	Даанч гомдолгүй хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө!

	 

	4. Ший гуаг идвэл 

	Шимтэй байна хө хө

	Шишанчууг19 эдэлбэл 

	Ширхэгтэй л байна хө хө

	Шинэхэн бага наснаасаа 

	Шийдэж бодсон

	Сүнжидмаагаа хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	Ширтэж яваад насыг барвал хэн хэндээ гомдолгүй дээ хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	 

	5. Заагаад хийсэн Зандан ширээ нь хө хө

	Завсаргүй байдаг нь хэн хүний урлал вэ? хө хө

	Залуу бага насанд минь дагуулж яваад хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө 

	Замгүй болгоод хаяна гэдэг чинь хэн хүний санаа вэ хө хө 

	Ай хөөрхий Сүнжидмаа минь ээ хө! 

	 

	6. Хамбын хээ чинь халцарна Сүнжидмаа минь хө хө

	Ханилсан нөхөр чинь хэрэг болно Сүнжидмаа минь хө хө

	Хар сайхан үсийг чинь цайгаад ирэхийн цаг дээр хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	Хаалга үүдээ нээгээд өгсөн ч

	Харж үзэх хүнгүй болно хө хө.

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	 

	7. Үйтэн хуарын хээ чинь элэгдэнэ.

	Сүнжидмаа минь хө хө

	Учирсан нөхөр чинь хэрэг болно

	Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	Үүдэн цагаан шүд чинь ойчоод ирэхийн

	цаг дээр хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	Үүд хаалгаа нээгээд өгсөн ч 

	Үзэж харах хүнгүй болно хө хө

	Ай Сүнжидмаа минь ээ хө хө

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны эхний дөрвөн бадгийг «МДТ, 1935» гэдэг эмхэтгэлийн дотор (67-рт үз) Дуучин Дорждагва, мөн Мөрдорж нарын гүйцэтгэн тоглосноор «Шинэ аялгуут Сүнжидмаа» гэж (122-р талд үз) нэрлэн оруулсан эхийн үгийг, мөн сүүлчийн гурван бадгийг Э. Оюуны нийтлүүлсэн («Э. О. МАХДЗ», 12-рт) эхний үгийг, тус тус баримтлан мөрдөж орчин цагт ард олны дунд дуулагдаж байгаагийн дагуу зарим үг үсгийг засамжлан авав. Энэ долоон бадаг бол ард олны дунд одоо өргөн дуулагддаг хувилбар нь юм. Оюуны сая дурдсан эх бол үүнээс илүү бүрэн боловч энэ «Шинэ аялгуут Сүнжидмаагийн» аянд таарамгүй бөгөөд эрдэмтэн Цэвээний нийтлүүлсэн хуучин аялгуут Сүнжидмаагийн эхтэй хутгалдсан зүйл мэт санагдана. Энэ хоёр хувилбар нь аялгууны талаар өөр өөр учраас үг нь ч баахан ондоо юм. Үүнээс гадна энэ дууны өөр нэг хувилбарыг А. Мостэр нийтэлжээ (АМ, «ОАЗ» 1937. 293—294, 244-р т). Бусад хувилбарыг хар: Б. Содном, Б. Нацаг нарын хянан нягталсан «ААЗЭ» Уб. 1956, 100-рт; Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «ЦАД» 1959. 9-р т.; Н. Надмидын эмхэтгэн хянасан «АД» Уб. 1962. 58—60; Өвөр монгол хэвлэл: «МАДТ» 1949. 206-р т. Үүний хоёрдогч хэвлэлд: «ӨМЗОАД» Х х. 1959. 98-99

	 


49. ДААГАН ХАР

	(Амрагийн гунигт дуу)

	 

	1. Дааган дааган харыг

	Дангаар унаж болдоггүй

	Дамын амраг байвч

	Дагуулаад мордож болдоггүй 

	 

	2. Чихэр амттай боловч

	Жингээр нь идэж болдоггүй.

	Жинхэнэ амраг байвч

	Зэрэглээд мордож болдоггүй.

	 

	3. Давс нь амттай боловч

	Дангаар идэж болдоггүй.

	Даамай амраг байвч 

	Дагуулаад мордож болдоггүй.

	 

	4. Хонин жороо бороороо

	Холбилзуулсаар ирээрэй. 

	Хоёр алаг нүдээ

	Тормолзуулсаар ирээрэй. 

	 

	5. Тэмээн жороо бороороо

	Тэшүүлсээр ирээрэй 

	Дүүрэн алаг нүдээрээ

	Дөрмөлзсөөр ирээрэй.

	 

	Тайлбар :

	Үүнийг М. А. Позднеев «Образцы народной литературы монгольских племен» Вып. 1. Народные песни монголов. Собраны и изданы с приложением примечаний о характере народной песенной поэзин монгольских племен, стихотворениях литературных и приемах стихосложения у монголов. (А. П.) С. Петербург. 1880. (Хойшид: П. ОНЛМП (НПМ) С. П. б. 1880) гэдэг номд байгаа эх (11 —12). Б. Я. Владимирцовын «ОМНСл. (С. з. М) Л. 1926» гэдэг номд байгаа эх (4 б-рт), мөн Н. Надмидын эмхэтгэсэн «АД» Уб. 1962 гэдэг түүврийн доторх эх (21-рт) гурвыг тулган одоо ардын дунд дуулж байгаагийн дагуу зарим нэг үгийг засамжлан авав. А. Позднеевын эхэд өөр дууны бололтой олон бадаг ард нь байсныг орхив. Мөн. Б. Я. Владимирцовын эхэд ааган харын эхний бадгаас бусад нь өөр дууны хувилбар байх учир орхив. Надмидын эхэд энэ дууны гурван бадаг байх боловч үгийг баахан гуйвуулж нийтэлсэн нь Позднеевийн эхтэй тулгахад мэдэгдэхийн дээр, ардын дунд дуулдаг зарим үг нь аялгуундаа сунжирсныг өөр үг гэж буруу ухаарсан зүйл байх шиг байна. Ийм зүйлийг аль болохоор ард нийтийн дунд дуулж байгаад ойртуулахыг хичээв.

	 


50. ХҮРЭН ХААЛГАТАЙ ДЭЛГҮҮР

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Хүрэн хаалгатай дэлгүүр нь

	Хүрээндээ ойрхон дэлгүүр байна хө

	Хүзүү дундуураа дуниаруулан байдаг

	Хүүдгэнүүр зангаа татвал баржээ хө

	 

	2. Давхар хаалгатай дэлгүүр нь

	Даанч ойрхон дэлгүүр байна хө

	Дал мөр дундуураа дуниаруулан байдаг

	Давилуун зангаа дарвал баржээ.

	 

	3. Дэрсэн гэрийнхээ үүдэнд

	Дэнлүү лаагаар юугаа ч хийх вэ? хө

	Дэргэдээ аваад суугаагүйгээс хойш

	Дэндүү хайраар юугаа хийх вэ? хө

	 

	4. Өвсөн гэрийнхээ үүдэндээ

	Өнгийн лаагаар юугаа хийх вэ? хө

	Өөрийн болгоод аваагүйгээс хойш

	Өнгөцхөн ч хайраар юугаа хийх вэ хө?

	 

	5. Хулсан гэрийнхээ үүдэндээ

	Хунлуу20 лаагаар юугаа хийх вэ хө

	Хувьдаа болгоод аваагүйгээс хойш

	Хуурамчхан хайраар юугаа хийх вэ?

	 

	6. Алаг морины алхаа нь хө

	Алсын ууланд буудалтай даа хө

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна

	 

	7. Хонгор морины минь алхаа нь хө

	Холын ууланд буудалтай даа хө

	Хонгор хүүгийн минь болзоо нь хө

	Хорины орой дуралзуулж байна хө

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «МДТ. 1935» гэдэг эмхэтгэлд (40-р т) Лувсангомпилын дуулснаар оруулсан эх, мөн «АД. Ц. Н. 1962» гэдэг эмхэтгэлд 27—28-рт орсон эхийг харгалзан бас уг дууг одоо дуулж байгаа өвгөд хөгшдийн дуулдгийн дагуу зарим нэг үгийг засан нягталж авав. Жишээлбэл: «АД Ц. Н. 1962» гэдэг түүвэрт: Хулсан хаалгатай дэлгүүрт нь Хуар шунхаар юугаа хийх вэ? гэснийг Хулсан гэрийн үүдэнд Хун-лүү лаагаар юугаа хийх вэ? гэж настайчуудын дуулдгаар засаж бичив. Жич «МДТ» 1935 гэдэг түүвэрт байгаа сүүлчийн хоёр бадгийг утгын дагуу сольж. «Алаг морины» гэж эхэлснийг урд нь оруулав. Мөн «АД. Ц. Н. 1962» гэдэг түүвэрт (28-рт) «торлозноо» гэж бичсэнийг «МДТ 1935» гэдэг эмхэтгэлд байгаа ёсоор нь «дуралзуулж байна» гэсэн үгээр солив. Учир нь «торолзоно» гэж биетэй бараатай юмны харагдах байдлыг хэлэх үг бөгөөд харин «дуралзах» гэдэг хийсвэр зүйл дээр «тов тодорхой» гэсэн санаагаар хэрэглэгдэх үг байх тулд «Амраг хүүгийн болзоо нь» «торолзож» биш «дуралзаж» (тодхон санагдаж) байсан биз гэж засамжлав. Энэ дууны бас нэг хувилбарыг хар: Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б—у. 1957 11-р т.

	 


51. АРГАГҮЙ АМРАГ

	(Амрагийн уянга)

	 

	1. Нүгэл чиг нүглээс айсангүй дээ хө хө хө хө хө

	Нүдний чинь хөөрхөнд арга ч үгүй даслаа даа хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө хө

	 

	2. Аюул чиг аюулаас айсангүй дээ хө хө хө хө хө

	Аашны чинь хөөрхөнд арга ч үгүй даслаа даа хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө хө

	 

	3. Нуураа чиг хөлдөх гээд л байна уу даа? хө хө хө хө хө

	Нугас гэдэг амьтан чинь хөөрхий болно доо хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө хө

	 

	4. Нууцгай чиг ханилсан бидэн хоёр хө хө хө хө

	Арга ч үгүй амраг мөнөөсөө мөн шүү дээ хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө хө

	 

	5. Далай чиг хөлдөх гээд байна уу даа?

	Загас гэдэг амьтан хөөрхий болно доо хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө

	 

	6. Далдуур чиг ханилсан бидэн хоёр хө хө хө хө хө

	Арга ч үгүй амраг мөнөөсөө мөн шүү дээ хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө

	 

	7. Мэлмэрүүлэн чиг уйлаад яах вэ дээ! хө хө хө хө хө

	Мэнд амар суувал чиг уулзана шүү дээ (үр минь дээ) хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа хө.

	 

	8. Асгаруулан чиг уйлаад яах вэ дээ хө хө хө хө хө

	Амар мэнд суувал чиг уулзана шүү дээ (үр минь дээ) хө хө

	Ай хөөрхий амьтан даа

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «МДТ» Уб. 1935 гэдэг эмхэтгэлд (47-р т) алдарт дуучин Дорждагвын дуулж оруулсан эх, мөн Н. Надмидын эмхэтгэсэн «АД» Уб 1962. гэдэг эмхэтгэлд (9—10-рт.) байгаа эх хоёрыг тулган нягталж авав.

	 


52. ХУЛСАН ТАШУУР

	(Амрагийн гунигт уянга)

	 

	1. Хулсан ташуур нь байгаасай

	Хуруундаа өлгөөд явах юм сан

	Хууль цаазгүй ч болоосой доо, гээгээ21

	Хуучин нутаг-(шанду? шанд)-таа очих юм сан, яамай даа

	 

	2. Яргай ташуур нь байгаасай

	Янзыг нь үзээд (олоод?) барих юм сан

	Ял (ялладаг?) цаазгүй ч болоосой доо, гээгээ минь ээ хө

	Яргайтынхаа голд очих юм сан, яамай даа

	 

	3. Гүнчүү дээлтэй Гүнжидмаа

	Гүнгийн хатантай цанхаатай

	Гүнийг эхнэр авснаас хойш, гээгээ минь

	Гөлрөхийн өвчтэй болов уу даа, яамай даа

	 

	4. Эрээн цаасанд цуглаатай

	Бэлгийг чамдаа илгээлээ

	Эрээн цаасыг задалбал, гээгээ минь

	Энгэрээсээ зүүдэг яйчинтай22 даа, яамай даа

	 

	5. Улаан цаасан боодолтой

	Бэлгийг чамдаа илгээлээ

	Улаан цаасыг задалбал, гээгээ минь хө

	Уруулдаа түрхдэг будагтай даа, яамай даа

	 

	6. Цагаан цаасанд боодолтой

	Бэлгийг чамдаа илгээлээ

	Цагаан цаасыг нь задалбал, гээгээ минь

	Царайндаа түрхдэг оотой доо, яамай даа

	 

	7. Хөх цаасанд боодолтой

	Бэлгийг чамдаа илгээлээ

	Хөх цаасыг нь задалбал, гээгээ минь

	Хөмсгөндөө түрхдэг будагтай даа, яамай даа.

	 

	Тайлбар:

	Үүний эхний 4 бадгийг «МДТ» 1935 он гэдэг түүврээс (82-рт) хуулан авав. Сүүлчийн дөрвөн бадгийг одоо ардын дунд дуулагдаж байгаагаар нь нөхөн оруулав. Хувилбар хар: Надмидын эмхэтгэсэн «МАД» 1958. 55-рт. Мөн Өвөр монголын «МАДТ» 1949.109 «ӨМЗОАД» 1959. 47-рт.

	 


53. СИЙЛЭН БӨӨР

	(Амрагийн гунигт дуу)

	 

	1. Мандаж байгаа наран нь

	Манхны дээгүүр шингэнэ дээ хө

	Манай айлын Сийлэн бөөрийг

	Маргааш өглөө мордуулна гэнэ дээ хө

	 

	2. Ургаж байгаа наран нь

	Уулынхаа цаагуур шингэнэ дээ хө

	Урд айлын Сийлэн бөөрийг

	Ургах нарнаар мордуулна гэнэ дээ хө

	 

	3. Аралтайхан тэрэг нь айлынхаа дундаа

	Алтан шанлуу23 ширээнийхээ дундаа

	Амраг жаахан Сийлэн бөөрийг

	Аав эжийд нь мөргүүлнэ гэнэ дээ хө

	 

	4. Хүрдтэйхэн тэрэг нь хүрээнийхээ дундаа

	Хүрэл (хүрэнхэн) шанлуу ширээнийхээ дундаа

	Хүүхэн жаахан Сийлэн бөөрийг

	Хүж зул бариад мөргүүлнэ гэнэ дээ хө

	 

	5. Талд нь тавих яс байна.

	Тамд нь учрах сүнс байна.

	Дав ч даруйдаа эс болно гэвэл

	Тамынхаа үүдэн дээр заргатай шүү дээ!

	 

	6. Элсэнд нь тавих яс байна.

	Эрлэгт учрах сүнс байна.

	Энэ насандаа эс болно гэвэл

	Эрлэгийн үүдэн дээр заргатай биш үү дээ!

	 

	7. Алимын чинээ нүд байвч

	Атган доторхыг үзэхгүй байна.

	Аюуш мэргэн ухаантай боловч

	Аюулхай доторхыг мэдэхгүй байна.

	 

	8. Саарал морио унаад гарна

	Саадаг нумаа үүрээд гарна хө

	Сайхан төрсөн Сийлэн бөөрийг хө

	Салаа замаас нь булаагаад авна даа хө.

	 

	9. Хүрэн морио унаад гарна

	Хүнд буугаа үүрээд гарна хө

	Хүүхэн жаахан Сийлэн бөөрийг

	Хүргэх замаас нь булаагаад авна даа хө.

	 

	10. Хул морио унаад гарна

	Хударга хазаарыг нь бэлдээд гарна хө

	Хонгор жаахан Сийлэн бөөрийгөө хө

	Хуримынх нь замаас булаагаад авна даа хө.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны олон хувилбарын дотроос «МДТ, 1935» гэдэг эмхэтгэлд (6-рт) алдарт дуучин Дугаржав агсны дуулж нийтлүүлсэн уг эх манай олон нийтийн дунд ихэд дэлгэрэн одоо болтол дуулагдсаар иржээ. Тэгэвч тэр үгийг бусад олон хувилбартай нь жишиж үзэхэд учир утга бүрхэг, дэс дараа нь алдагдсан, хагас, дутуу зүйл болох нь илэрхий тулд тэдгээр олон хувилбарыг зэрэгцүүлэн нягталж энэ эхийг босгож, учир утга бүрдүүлэхийг хичээв. Үүнд Финлянд улсын нэрт монголч эрдэмтэн Г. И Рамстедт 1900 онд Орхон голын хөвөөнөө бичиж тэмдэглэж авсан энэ дууны эхийг, мөнхүү дууны өөр хувилбарыг 1903 онд Дорнод монголоос бичиж авсан оросын эрдэмтэн А. Д. Руднев орос галигт хөрвүүлээд 1908 онд Ж. Цэвээний хамтаар нийтлүүлсэн («ОМНЛ. Ж. Р.» СХХI—СХХII-рт үз) эх. мөн Бельгийн эрдэмтэн А. Мостэр Ордосын монголчуудаас бичиж авч нийтлүүлсэн (А. М- «ОАЗ» 351—-352-т үз) эх хоёуланд байгааг харгалзан эхний хоёр бадгийг авав. 3, 4-р бадгийг Мостэр, Дугаржав нарын эх болон бусад хувилбарыг харгалзан цомнов. 5—7-р бадгийг Мостэр болон Э. Оюуны («Монгол ардын харилцаа дууны зүйлээс» ЭШХ. УБ., 1960 хойшид: Э. О. МАХДЗ» 23-рт үз) нийтлүүлсэн эхийг харгалзан авав. Бусад хувилбарыг хар: «ААЗЭ» С. Н- 1956. 86-рт «ЦАД. С» 1959 82—83, Өвөр монголын «МАДТ» 1949. 303—305. «ӨМЗОАД» 1959, 137—144.

	 


54. НАРИЙН ДҮНЗЭН ХААЛГА

	 

	1. Нарийн дүнзэн хаалгыг

	Тайлаад ороход

	Дуутай даа хө

	Дуутай даа хө

	Насан буурал эжийдээ

	Намрын сэрүүнд

	Золгоно доо хө

	Золгоно доо хө

	 

	2. Хар модны нүүрс

	Харсаар суухад

	Унтарна даа хө

	Унтарна даа хө

	Хар элэгтэй хүний үр

	Ханилсаар суухад

	Хаяна даа хө

	Хаяна даа хө

	 

	3. Улаан минчүү дээл нь

	Уулын харганад

	Урагдана даа хө

	Урагдана даа хө

	Учирсан амраг сэтгэл

	Удах тусмаа

	Санагдана даа хө

	Санагдана даа хө

	 

	4. Даавуу дээл нь дэрвэнэ дээ

	Даруйхан амраг

	Сална даа хө

	Түүхий дээл нь түргэн дээ

	Түргэн амраг

	Сална даа хө

	Сална даа хө

	 

	5. Хоргой дээл нь хуучгүй дээ

	Хоногийн тоогоор

	Болдог доо хө

	Болдог доо хө

	Хонгор чамайг гэсээр яваад

	Хорвоо дээр

	Хэлэгдлээ дээ хө

	Хэлэгдлээ дээ хө

	 

	6. Уулын толгойд нартай байхад

	Уургынхаа хүрнийг

	Барилаа даа хө

	Барилаа даа хө

	Улсыг унтсанаас хойгуур

	Учирсан чамдаа

	Очно доо хө

	Очно доо хө

	 

	7. Дөвчин халтар нохой нь

	Хатавчныхаа тэнд

	Хэвтэнэ дээ хө

	Хэвтэнэ дээ хө

	Дурыг минь булаасан чамайгаа

	Дуудаад сэрээх нь

	Хэцүү дээ хө

	Хэцүү дээ хө

	 

	8. Хүрэн зандан хаалгыг

	Тайлаад ороход

	Дуутай даа хө

	Дуутай даа хө

	Хөгшин буурал ээжийг нь

	Өндийж суугаад

	Загнана даа хө

	Загнана даа хө

	 

	Тайлбар:

	«Нарийн дүнзэн хаалга» гэдэг энэ дууг У. Загдсүрэнгийн «Ардын хоёр дуу» өгүүллийн хавсралтаас авав. («Соёл», 1973, №4. 44-р

	тал).

	 


55. ЭРХЭМ ЖАРГАЛЫН НУТАГ

	 

	Зээ! Өөдөлж гарав

	Өргөн сайхан Хэрлэн

	Өсөг юугаа сацав

	Жаргалант Хэрлэн зээ!

	Дахилт:

	Тийм сайхан нутаг минь

	Одоо ямар болов

	Жаргалтай Хэрлэн зээ!

	 

	Зээ! Уралдаж яваа л

	Урт сайхан Хэрлэн

	Унага даагаа барив л

	Зүлэг сайт Хэрлэн

	Дахилт:

	 

	Зээ! Хатирч яваа л

	Халгаа үгүй Хэрлэн

	Харван намнан явав л

	Гөрөөс сайт Хэрлэн

	Дахилт:

	 

	Зээ! Дэр нь үгүй хэвтлээ

	Дэгнүүл сайт

	Дэвсгэр үгүй хэвтлээ

	Зүлэг сайт Хэрлэн

	Дахилт:

	 

	Зээ! Ард нь ургасан

	Овор товор хайлаас нь

	Амин зуураа наадсан

	Гучин хоёр шатар минь

	Дахилт:

	 

	Зээ! Өвөрт нь ургасан

	Өвөр «өвөр хайлаас нь

	Өвөр зуураа наадсан

	Гучин хоёр шатар минь

	Дахилт:

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Архангай аймгаас олсон 300 дууны бичмэл дэвтрээс хуулж авав. (Хэл зохиолын хүрээлэнгийн аман зохиолын сан хөмрөгт буй)

	 


б. БҮҮВЭЙН ДУУ

	 

	56. ЭХИЙН ЕРӨӨЛ

	(Өхөөрдлийн уянгат дуу)

	 

	1. Өлгийтэй бяцхан үр минь бүүвэй!

	Өлсөөд ээжээ дуудав уу бүүвэй!

	(Дахилт:) 

	Бүүвэй бүүвэй бүүвэй 

	 

	2. Өнөөдөр нялзрай боловч хүү минь

	Өсөөд баатар болно доо бүүвэй

	(Дахилт)

	 

	3. Энхрий жаахан үр минь бүүвэй, 

	Ээж нь чамайгаа саатуулъя бүүвэй

	(Дахилт)

	 

	4. Эвлүүлээд амаа ангайлгана уу ч, хүү минь

	Эрхлээд намайгаа халиана уу ч, хүү минь

	(Дахилт)

	 

	5. Манцуйтай жаахан үр минь бүүвэй

	Маасайж инээгээд хэвтэнэ үү ч бүүвэй

	(Дахилт)

	 

	6. Миний алаг үр минь бүүвэй

	Мээмээ хөхөөд нойрсоно уу ч бүүвэй

	(Дахилт)

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД Уб. 1957» гэсэн түүврийн 16-р т. байгаа эхээс хуулан авав.

	 


57. ЭХИЙН ДУУ

	(Баяд ардын өхөөрдлийн уянга)

	 

	1. Хараацай шувууны дэгдээхэй шиг

	Харц дундуураа дуудаад байна аа

	(дахилт:) 

	Ээ бүүвэй, бүүвэй, Ээ бүүвэй бүүвэй 

	 

	2. Галуу шувууны дэгдээхэй шиг

	Гацуур дундуураа дуудаад байна. 

	(Дахилт)

	 

	3. Ангир шувууны дэгдээхэй шиг

	Алсаас ээжээ дуудаад байна аа

	(Дахилт)

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ. Уб. 1956» гэдэг эмхэтгэлийн 86-р хуудаснаа бүхий эхээс хуулан авав. Хувилбарыг хар: С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД- Уб. 1957» 14-р тал.

	 


В. УЧИРЛАЛТ УЯНГЫН ДУУ

	 

	58. ТАЛД УНАСАН ЖАВАР

	(Учирлалт уянга)

	 

	1. Талд унасан жавар нь болбол

	Ташуур алдам жавар юмаа хө хө хө хө

	Танхил өссөн намайгаа болбол

	Тархийг минь эргэтэл загнаад яах вэ хө хө хө хө

	 

	2. Ууланд унасан жавар нь болбол

	Уурга алдмаар жавар юмаа хө хө хө хө

	Урьд айлын хоёр бүсгүй нь

	Ухаан алдмаар хөөрхөн гэнэ дээ хө хө хө хө хө

	 

	3. Жороо сураагүй морийг болбол 

	Жолоог нь татаад юугаа хийх вэ хө хө хө хө

	Зовлон үзээгүй намайгаа болбол

	Зодож жанчаад юугаа хийх вэ хө хө хө хө

	 

	4. Арилжаа сураагүй морийг болбол

	Амыг нь татаад юугаа хийх вэ хө хө хө хө

	Ажил сураагүй намайгаа болбол

	Аашилж загнаад юугаа хийх вэ хө хө хө хө

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг «МДТ 1935» гэдэг түүврийн 61-р талд Сосорбарамын дуулсныг Дугаржав засамжлан нийтлүүлснээс хуулж аваад сүүлчийн бадгийг одоо нийтийн дунд дуулж байгаагийн дагуу нөхөж оруулав. Хувилбарыг хар: Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956. 89-р т. Б. Содном, Б. Нацаг нарын хянан нягталсан «ААЗЭ» Уб. 1956. 98-р т; Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ». Б-У. 1-957 10-рт.

	 


Г. АЧЛАЛ ЭЛБЭРЛИЙН ДУУ

	 

	59. ЭХИЙН АЧ

	(Ачлалын уянга) 

	 

	1. Бөмбөр бөмбөр модонд бүргэд шувуу нь бөөрнө дөө хө 

	Бөөрөнхий биеийг минь өсгөсөн ээжийнхээ ачийг яана вэ хө

	 

	2. Саглагар саглагар модонд шаазгай шувуу нь шагширна даа хө 

	Сайхан биеийг минь өсгөсөн ээжийнхээ ачийг яана вэ хө

	 

	3. Хар хадны үенд (өвөрт) халиун ягаан цэцэг-ээ хө

	Харанхуй шөнөөр боссон ээжийнхээ ачийг яана вэ хө

	 

	4. Цагаан хадны үед (өвөрт) цагаан лянхуа цэцэг-ээ хө

	Цагаан сүүгээ шимүүлсэн ээжийнхээ ачийг яана вэ?

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг «МДТ, 1935» эмхэтгэлд дуучин Дорждагвын дуулснаар тэмдэглэн нийтэлсэн (58-рт үз) эхээс хуулан авав. Бусад эмхэтгэл, тухайлбал («ААЗЭ. С Н. 1956» 84-р т үз) болон «ДТ. Ц. 1956» (73-р т.) зэрэгт байгаа эх цөм үүнтэй адил. Үүнээс гадна эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовын «Образцы Монгольской народной словесности» (С—3. Монголия) В. «ОМНС» (СЗМ) Л. 1926. гэдэг номын 4-р талд энэ дууны нэг хувилбар орж нийтлэгдсэн байх боловч түүнд өөр дуу буюу тухайлбал «Шар хад» гэдгийн хувилбар болов уу гэмээр гурван бадаг хутгалдан орсон байв. Жич хар: Лувсанноровын эмхэтгэсэн «Ардын дууны түүвэр» (АДТ), Баруун-урт (Б-У) 1957. 83-р т.

	 


60. ШАР ХАД

	(Ачлал элбэрлийн уянга)

	 

	1. Шар хадны дээгүүр

	Шар солонго татаад байна хө

	 

	2. Шар уургаа шимүүлсэн

	Ээжээ бодохоор дэн дун-аа хө

	 

	3. Цагаан хадны дээгүүр

	Цагаан солонго татаад байна хө

	 

	4. Цагаан сүүгээ шимүүлсэн

	Ээжээ бодохоор дэн дун аа хө

	 

	5. Улаан хадны дээгүүр

	Улаан солонго татаад байна хө

	 

	6. Уураг сүүгээ шимүүлж өсгөсөн

	Ээжээ бодохоор дэн дун-аа хө

	 

	7. Номин хөндийн дээгүүр

	Ногоон навч дэлгэрээд байна.

	 

	8. Нойтон хүйтний минь хуурайлж өсгөсөн

	Ээжээ бодоод дэн дун-аа хө!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийн эхний дөрвөн бадгийг «МДТ» Уб. 1935 гэдэг түүвэрт (62-р т) Лувсангомпилын дуулж оруулсан эхээс авав. 5, 6-р бадгийг С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД- Уб. 1957» гэдэг эмхэтгэлд (83-р т) байгаа эхээс авав. 7, 8-р бадгийг Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ. Б—у» 1957. гэдэг эмхэтгэлийн 19-р талд байгаа эхээс авав. Бусад хувилбарыг хар: А. Мостэр, «ОАЗ» 1937 336-рт № 106. дуу, Н. Надмид «АД» Уб. 1962 57-р т. Мөн Өвөр монголын «МАДТ» 1949. 70-р т. Үүний 2-р хэвлэл: «ӨМЗОАД» 1959. 30-р т. Б. Я. Владимирцовын «ОМНС» (С-ЗМ) 1926, 4 б болон бусад.

	 


61. ХАРУУЛ АЛТАЙН УС

	(Урианхай ардын ачлал элбэрлийн уянга)

	 

	1. Харуул Алтайн ус минь

	Хадаа дагаад урсана

	Хан буурал аав минь

	Одоо маныгаа гээд сууна

	 

	2. Эргэл булгийн ус нь

	Эргээ дагаад урсана.

	Эмгэн буурал ээж минь

	Эдүгээ маныгаа гээд сууна

	 

	3. Ганган морь байвч

	Газрын холд уярна

	Ган төмөр байвч

	Галын илчинд уярна 

	Галтай залуу байвч

	Сэтгэлийн хайрт уярна

	 

	4. Хөөрхөн морь байвч

	Хөдөөгийн холд уярна.

	Хөх төмөр байвч

	Хөөргийн илчинд уярна.

	Хөгжилтэй залуу байвч

	Сэтгэлийн хайрт уярна.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Б. Содном, Б. Нацаг нарын нягтлан засаж нийтлүүлсэн «ААЗЭ» Уб. 1956 гэдэг түүврийн дотор (61-р т.) нийтэлсэн эхээс хуулан авав.

	 


62. АЛТАН БОГДЫН ШИЛ

	(Харуулын цэргийн мөрөөдлийн уянгат дуу)

	 

	1. Зээ 

	Алтан богдын шилд нь

	Алтан гургалдай Жиргэнэ

	Алтан гургалдайн дуунд нь 

	Агт морьд сульдана 

	 

	2. Зээ

	Агийн өндөр давааг 

	Алтанхан шаргаараа туулна

	Аг л буурал ааваасаа

	Арайхан хол сууна л

	 

	3. Зээ 

	Эгийн өндөр давааг

	Элгэн хүрнээрээ туулна

	Эмгэн буурал ээжээсээ 

	Энэхэн хол сууна л

	 

	4. Зээ 

	Хахир хатуу говийг

	Хар хүрнээрээ туулна

	Хан эзэн дээдэс минь

	Халаагаа хайрлах болоогүй юу?

	 

	5. Зээ, 

	Алс холын албанаас

	Амар мэнд л халагдаж

	Аав ээж хоёртойгоо

	Уулзахын ерөөлийг тавья

	 

	6. Зээ 

	Буурал хангайн шилд нь

	Буга гөрөөс тоглоно

	Буянтай төрсөн та бүгдтэй 

	Булт хамтаар жаргацгаая.

	 

	Тайлбар: 

	Энэ дууны үгийн 1—4-р бадгийг Д. Чимид-Осорын эмхэтгэсэн «АУД» Уб. 1959 гэдэг эмхэтгэлийн дотор (11-р т). орсон эхээс хуулбардан авсан ба 5—6-р бадгийг нь «МУДТ»Иб. 1936 гэдэг эмхэтгэлийн (26-р т.) дотор байгаа эдээс нөхвөрлөн авч оруулав. Илтэд ташаарсан зарим бадгийг хасаж орхив. Бусад хувилбарыг хар: Б. Ринчен «МАЗ IV» 195-р т. Б. Содном, Б. Нацаг нарын хянан нягталсан «ААЗЭ» Уб. 1956, 79-р т. Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б—у. 1957. 7-рт.

	 


Д. ГУНИГТ ДУУ

	 

	63. СЭНДЭР ОХИН

	(Сүйт хүүхний гунигийн уянга)

	 

	1. Цээ вангийн хошууны

	Цэцэн залангийн охин сон доо хө

	Арван найман настайдаа

	Алиа Сэндэр нэртэй сэн дээ хө 

	 

	2. Арван ембүү хараад

	Алгаа тосдог аав уу даа хө?

	Хорин ембүү хараад

	Хормойгоо тосдог ээж үү дээ хө? 

	 

	3. Цагаан торгон цамцыгаа 

	Хэндээ ч гэж оёх вэ дээ хө.

	Цал буурал баянтай

	Цагийг яаж л барах вэ хө?

	 

	4. Хүрэн торгон хантаазыг

	Хэндээ ч гэж оёх вэ дээ хө?

	Хөгшин буурал өвгөнтэй

	Насыг яаж л барах вэ дээ хө?

	 

	5. Хорин хошуу дамжуулахаар

	Хоньчин хүүдээ ч өгөөсэй дээ хө!

	Арван хошуу дамжуулахаар

	Адуучин хүүдээ ч өгөөсэй дээ хө!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» Б-У. 1957. (45-р т.) мөн С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД» Уб- 1957 (82-р т.) гэдэг хоёр эмхэтгэлд байгаа эхнүүдийг тохиолдуулан нягталж авав. Үүнд Лувсанноров уг дууны үгийг илүү нягт бодож боловсруулсан байх тул түүнийг голлон баримталсан боловч Лхамсүрэнгийн эмхэтгэлд байгаа дэс дарааг илүү цэгцтэй гэж үзэж түүнийг баримтлан дэс дараалуулав.

	 


64. ДАШМАГТАЙХАН АРХИ

	(Халх ардын гунигт уянгын бэсрэг дуу)

	 

	1. Дашмагтайхан архинд нь

	Дашуурс хийсэн аав уу даа?

	Даш л вандан хадагт нь

	Олзуурхас хийсэн ээж үү дээ? 

	 

	2. Хөнөгтэйхэн архинд нь

	Хөлчүүрс хийсэн аав уу даа?

	Хөл вандан хадагт нь

	Олзуурхас хийсэн ээж үү дээ?

	 

	3. Арван лангийн ембүүнд нь

	Алгаа тосдог аав уу даа? 

	Алаг хонгор үрээ

	Арилжихыг бодсон аав уу даа?

	 

	4. Хорин лангийн ембүүнд нь

	Хормой тосдог ээж үү дээ?

	Хонгор жаахан үрээ

	Худалдахыг боддог ээж үү дээ?

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Булган аймгийн Хишиг-Өндөр сумын 6-р багийн Санжмятав овогтой эмэгтэй Лхамсүрэн, Баясгалан нараас бичиж авснаараа нийтлэв.

	 


65. БОРТОГТОЙН ӨНДӨР ДАВАА

	(Бэрийн гунигт уянгын дуу)

	 

	1. Бортогтойн өндөр даваанд

	Болжмор шувуун цуцархай

	Болзом хол газарт

	Болзоондоо яаж хүрэх би.

	 

	2. Дэлбэгтэйн24 өндөр даваанд

	Дэлбэрэй25 шувуу цуцархай

	Дэнхэн26 хөл газарт

	Тэмцээд яаж хүрэх би.

	 

	3. Атан цагаан тэмээнд

	Ачаалж л мордъё

	Аав ээж хоёроо

	Уйлуулж л мордъё

	 

	4. Ингэн цагаан тэмээг

	Эмээллүүлж л мордъё

	Ээж аав хоёроо

	Уйлуулж л мордъё

	 

	5. Ботготойхон тэмээг

	Буйлуулж л мордъё

	Буурал цагаан ээжээ

	Уйлуулж л мордъё

	 

	6. Хурган цагаан хониороо

	Хуримлаж л мордъё

	Хол ойрын улсаа

	Уйлуулж л мордъё.

	 

	7. Төлгөн төлгөн хониороо

	Төөлэйлүүлж27 мордъё

	Төрлийн олон улсаа

	Уйлуулж л мордъё

	 

	8. Жаргалтай ч болов

	Заяаны ээжид минь хүрмээр биш ээ

	Жавартай ч болов л

	Жалга нутагт минь хүрмээр биш ээ

	 

	9. Хүндтэй ч болов л

	Хөгшин ээжид минь хүрмээр биш ээ

	Хүйтэн мэт боловч

	Хөндий нутагт минь хүрмээр биш ээ!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг А. М. Позднеевын «ОНЛМП» (НПМ.) Спб. 1880 гэдэг номын 1—2-рт нийтлэгдсэн эхээс авав.

	 


66. ӨНЧИН ЦАГААН БОТГО 

	(Эх үрийн хагацлын гунигт уянга)

	 

	1. Өнчин цагаан ботго

	Өлсөхийн эрхээр буйлна.

	Өл халзан ээжийгээ

	Санахын учир буйлна.

	 

	2. Хулсны мөчрийг

	Хэмлэн хэмлэн буйлна.

	Хуруун чинээ мөөмөө

	Үгүйлэхийн эрхээр буйлна.

	 

	3. Дэрсний намиаг

	Хэмлэн хэмлэн буйлна.

	Дэлэнтэй ээжийгээ

	Санахын ихэд буйлна.

	 

	4. Аавтайхан ботго нь

	Аавыгаа дагаад тоглоно.

	Аав үгүй ботго нь

	Араар тэнээд буйлна.

	 

	5. Ээжтэйхэн ботго нь

	Ээжээ дагаад буйлна.

	Ээжгүйхэн ботго нь

	Эргээр тэнээд буйлна.

	 

	6. Өвдөгний минь зогдор

	Ургасан ч болоосой.

	Өвөр хангайг даваад

	Ээждээ таваргаад очих сон.

	 

	7. Шилийн минь зогдор

	Ургасан ч болоосой.

	Шилийн хангайг даваад

	Ээждээ гүйгээд хүрэх юм сан!

	 

	8. Зоогоор дүүрэн

	Зуун олон тэмээнээс

	Зуухан лангийн үнэтэй

	Миний ээж хаачив.

	 

	9. Ташуугаар дүүрэн

	Тавин улаан тэмээнээс

	Тавьхан лангийн үнэтэй

	Миний ээж хаачив.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Б. Содномын «МААХААЗ» Уб. 1956 гэдэг түүврийн эх (16-р т.) Лувсанноровын эмхэтгэсэн «АДТ» 1957. Б—У. гэдэг түүвэрт (13-р тал) байгаа эх, Д. Самбуугийн эмхэтгэсэн «Цахар ардын дуунууд» Хөх хот, 1959 гэдэг эмхэтгэлийн эх (5—6-р тт.) зэргийг харгалзан мөн ардын дунд дуулагдаж байгаагийн дагуу ганц нэг үгийг засаж авав. Хувилбарыг хар: Өвөр-монголын ардын хэвлэлийн хорооноос нийтлүүлсэн «Монгол ардын дууны түүвэр» 1949. 91—92-рт; мөн эмхэтгэлийн 2-р хэвлэл; «Өвөр монголын зуун орны ардын дуунууд». «Хөх хот» 1959 гэдэг (Хуучин бичиг дээр) эмхэтгэлийн эх (39-р т.)

	 


Е. МАГТААЛ-ДУУ

	 

	67. АЛТАЙН МАГТААЛ

	(Уул усны уянгат магтаал дуу)

	 

	1. Мөнх цасан эхтэй

	Мөлгөр чулуун оргилтой

	(Дахилт): 

	Өргөн түмэн хүдэр өндөр

	Баян хан Алтай нутаг минь гэв гэнэ.

	 

	2. Бургас улиас модон чимэгтэй

	Булгийн урсгал усан ундаатай

	(Дахилт)

	 

	3. Харгай модон чимэгтэй

	Харз усан ундаатай

	(Дахилт)

	 

	4. Тал бүрийн салаа жалгаар

	Таван эрдэнийн баялаг сүрэгтэй

	(Дахилт)

	 

	5. Хун цэн шувуун цэнгэлтэй.

	Хур цэцгийн шүүсэн ундаатай.

	(Дахилт)

	 

	6. Харгайг нь бариад гарахад

	Халиун халтар буга нь бутардаг.

	(Дахилт)

	 

	7. Үзүүрийг нь бариад гарахад

	Үнэг чоно нь бутардаг

	(Дахилт)

	 

	8. Ирмэгийг нь дагаад гарахад

	Ирвэс шүлүүс нь дүүлдэг

	(Дахилт)

	 

	9. Мөрний эрэг шугуйд нь

	Минж гахай нь сүлждэг.

	(Дахилт)

	 

	10. Ариун тунгалаг Булган голд

	Аливаа загас нь цэнгэлдсэн

	(Дахилт)

	 

	11. Хамар дээрээ хаваржаатай.

	Хаврын гурван сар нь жаргалтай

	(Дахилт)

	 

	12. Зулай дээрээ зуслантай

	Зуны гурван сар нь цэнгэлтэй

	(Дахилт)

	 

	13. Нахиу дээрээ намаржаатай

	Намрын гурван сар нь цэнгэлтэй

	(Дахилт)

	 

	14. Өвөр дээрээ өвөлжөөтэй

	Өвлийн гурван сар нь өнтэй

	(Дахилт)

	 

	15. Арвин их тал нутагт минь

	Алтан тариа халиуран найгасан

	(Дахилт) 

	 

	16. Жирийсэн сайхан дардан замаар нь

	Жингийн олон тэмээ нь цувсан

	(Дахилт)

	 

	17. Бүх баялгаар чимэгдсэн

	Буурал өлзийт Алтай минь

	(Дахилт)

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Н. Цэдэвсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ДТ» Уб. 1956 гэдэг эмхэтгэлд (79—81-р т) байгаа эхээс хуулан авав. Хувилбарыг хар: А. Сэрээтэр, Уран зохиолын унших бичиг дунд сургуулийн V ангид үзнэ, Улаанбаатар, 1965. 12—14-рт. 

	 


68. ТОРГУУД (НУТАГ)

	(Газар усны уянга)

	 

	1. Өндөр өндөр ууланд

	Өнгийн будан татна даа.

	Өсөж төрсөн торгууд нутаг

	Өндөө л мөндөө л санагдана даа.

	 

	2. Давхар давхар ууланд

	Дангийн будан татна даа.

	Далай их торгууд нутаг

	Дандаа л мөндөө л санагдана даа.

	 

	3. Хар хар морь нь

	Хазаар дараад сэрвэлзэнэ.

	Халимаг нэртэй торгууд нутаг минь

	Хавар намар санагдана даа.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «МДТ, 1935» эмхэтгэлийн дотор (105-р т.) алдарт дуучин Дорждагва дуулж, Дугаржав засамжлан оруулсан эхээс хоёр нэг үг засаж хуулж авав. Хувилбарыг хар: «ДТ. Ц. 1956» 101-р т. «МАД (ДТ) Лх. 1957, 11-р т.

	 


69. ДӨМӨН

	(Халх ардын магтаал-уянгат дуу)

	 

	1. Дөмөн дөмгөрхөн гишгэдэлтэй

	Хөөрхөн нүдтэй шарга морь нь юм уу даа.

	 

	2. Түмэн агтын дундаас

	Дүүхэлзүүлсээр айсуй ч юм уу даа.

	 

	3. Эгийн өндөр давааг

	Энгэрээр нь дөтөлж давъюу даа байюу?

	 

	4. Эрх л бага тэр минь

	Элгэн дундаа тодорхой л байна уу даа?

	 

	5. Халхын уулын униарыг

	Гайхаж суух минь цэнгэлтэй л байна уу даа?

	 

	6. Ганган олон нөхөдтэйгөө найрлан суух маань

	Гайхамшиг жаргалтай л байна уу даа? 

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг «МУДТ» Уб. 1936 34-р талд байгаа эхээс бараг хуулан авав. Мөн бусад хувилбарыг харгалзан ганц хоёр үг үсгийн засвар оруулав. Үүнд: Б. Содном, Б. Нацаг нарын хянан нягталсан «ААЗЭ» Уб. 1956, (82-р т.), Б. Содномын эмхэтгэсэн «МААХААЗ» Уб. 1956 (45-р Т.) гэдэг хоёр эмхэтгэлд байгаа эх зэргийг харгалзав.

	 


Ё. ШОГ ХОШИН ДУУ

	 

	70. ТАНГАД ЦЭМБЭН ДЭЭЛ

	(Шог дуу)

	 

	1. Тангад цэмбэн дээлээс нь

	Тангийн үнэр ханхална

	Тарган цагаан лам (б) гуайгаас

	Сэвгэрийн үнэр ханхална 

	 

	2. Хүрэн тэрмэн дээлээс нь

	Хүжийн үнэр ханхална

	Хүрээний бололтой лам (б) гуайгаас

	Хүүхний үнэр ханхална.

	 

	3. Бууран тэмээ байтал

	Бурантгаа юунд сунгаа вэ?

	Бурхны лам (б) гуай байтлаа

	Бүсгүй юундаа хөөгөө вэ?

	 

	4. Атан тэмээ байтлаа

	Ачаа юундаа даадаггүй вэ?

	Авралын лам (б) гуай байтлаа

	Авгай юундаа эргүүлээ вэ?

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг зохиолч нөхөр 3. Сандаг бичүүлэв. «Улсын Их сургуулийн цуглуулгаас»

	 


71. СЭЭТЭН НОЁН

	(Шог дуу)

	 

	1. Саруул талын малчин

	Сарнай цэцэг шиг гоёхон

	Сайхан төрсөн хүүхэнд

	Сээтэн ноён дурлажээ хө.

	Яадаг бол?

	 

	2. Савсаг завхай

	Шалиг ноёнд

	Сайхан тэр хүүхэн

	Санаа сэтгэлээ худалдсангүй.

	Тэгнэ ээ тэр!

	 

	3. Хонгор үнэнч сэтгэлийг

	Хоргойгоор солихгүй, ноён гуай!

	Янагийн ариун сэтгэлийг

	Ямбаар солихгүй ноён гуай!

	Ёстой доо!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг С. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «МАД ДТ» Уб. 1957 гэдэг эмхэтгэлд (85-р т.) байгаа эхээс хуулж авав. 

	 


72. БУНХАН БУНХАН БАЙШИНДАА

	(Шог дуу)

	 

	1. Бунхан бунхан байшиндаа

	Буг болсон жанаг28

	Бурхан номын өмнөөс

	Түйтгэр болсон жанаг

	 

	2. Туг дэлтэй саарал чинь

	Тугалын зэлэн дээр уяатай

	Туухуу29 банзал хоёр нь

	Тогооны зүүнтэй лавсаатай.

	 

	3. Гинжээ чирсэн нохой чинь

	Гэрийг дүгрээд хуцаж байна.

	Гэдэс нь цадсан жанаг чинь

	Хэхрээд хурхираад унтаж гэнэ.

	 

	4. Тархийг ниссэн тахиа чинь

	Таван жиндээ дуугарч гэнэ.

	Таатай хэвтсэн жанаг чинь

	Түүний дуугаар явлаа гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг А. М. Позднеевын «ОНЛМП» (НПМ), СПб. 1880 (14-рт) гэдэг номд хэвлэгдсэн эхээс хуулж авав.

	 


73. ЖААВАЙ ХОНГОР

	(Торгууд ардын хошин дуу)

	 

	1. Хулсан дотор хурдалдаг

	Хурдан хонгорын түйвэргээн үү?

	Хошуу нутгийг үймүүлдэг

	Жаавай хонгорын дүргээн үү?

	 

	2. Дэрсэн дотор дэргүүлдэг

	Дэлтэй хонгорын түйвэргээн үү?

	Дээд нутгийг үймүүлдэг

	Жаавай хонгорын дүргээн үү?

	 

	3. Хадан дээгүүр хатирдаг

	Хар хонгорын түйвэргээн үү?

	Хажуугийн хотыг үймүүлдэг

	Жаавай хонгорын дүргээн үү?

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг Д. Дашдорж, И. Гүрринчен нарын эмхэтгэсэн «Ардын аман зохиолоос», ШУДБХХ, Улаанбаатар, 1958 гэдэг номын 76-р талд байгаа эхээс хуулж аваад өөр хувилбартай тулган «туурай» гэсэн үгийг түйвэргээн» гэсэн үгээр сольж засамжлав. Хувилбарыг хар: Н. Надмид, С. Цоодол, «МАД» УБ., 1958 100-рт.

	 


74. МЭДЭЭРЭЙ

	(Дархад ардын хошин дуу)

	 

	1. Замаар явахгүй зангуурч байж

	Занганд орчхов мэдээрэй

	Зангийг нь мэдэхгүй налигнаж байж

	Зам дээр хоцров, мэдээрэй

	 

	2. Уулаар явахгүй, зангуурч байж

	Урхинд орчив мэдээрэй

	Учрыг нь олохгүй налигнаж байж

	Уйлаад хоцров мэдээрэй

	 

	3. Хадаар явахгүй зангуурч байж

	Хавханд орчив мэдээрэй

	Ханьтайг нь мэдэлгүй налигнаж байж

	Хаягдаж орхив мэдээрэй!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг одоо олны дунд дуулагдаж байгаагаар нь бичин авч нийтлэв.

	 


IV. ТҮҮХЭН ДУУ

	 

	75. УСНЫ ЧИНЬ ЭХЭНД ХОНХОЛЗУУР ХАР

	(Галдамаагийн тухай түүхэн дуу) 

	 

	1. Усны чинь эхэнд хонхолзуур нь сойлготой

	Улсын чинь дунд Галдама минь лүвчилээтэй30

	Эрхин төрсөн Галдама баатар аа

	 

	2. Гунахан зээрдийг чөдөрт нь дасгасан 

	Гурван ойрадыг дайсанд нь дасгасан 

	Энхрий төрсөн Галдама минь 

	 

	3. Дөнөхөн шаргыг чөдөрт нь дасгасан 

	Дөрвөн ойрадыг дайсанд нь дасгасан

	Эрхин төрсөн Галдама минь! 

	 

	4. Саадагтай сумыг шагшуулсаар морддог 

	Сайдуудын хөвүүнийг дагуулсаар морддог

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	5. Бялттай өрөмийг31 баргиулсаар морддог 

	Биелээ цэргүүдээ дагуулсаар морддог 

	Эрхин төрсөн Галдама минь! 

	 

	6. Тахийн чөмгийг тасартал харвадаг

	Тахаяатай32 хүнийг шувтхан харвадаг 

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	7. Хулангийн чөмгийг хугартал харвадаг 

	Хуягтай хүнийг шувтхан харвадаг

	Эрхин төрсөн Галдама минь! 

	 

	8. Хавшсан буурын соёотой адил Галдама,

	Халдсан дайсны түрүүвчи33 Галдама

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	 

	9. Илхэн газрын цахилгаан Галдама

	Итэлгэ34 шувууны шүүрэлгээн Галдама

	Эрхин төрсөн Галдама минь! 

	 

	10. Бүтүүхэн газрын цахилгаан Галдама 

	Бүргэд шувууны шүүрэлгээн Галдама

	Эрхин төрсөн Галдама минь! 

	 

	11. Хадтай газрын цахилгаан Галдама 

	Харцага шувууны шүүрэлгээн Галдама

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	12. Цагаахан газрын цахилгаан Галдама

	Цагцагай35 шувууны шүүрэлгээн Галдама

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	13. Агтынхаа олмыг хариулсаар морддог 

	Амрагийнхаа сайныг дагуулсаар морддог

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	14. Бууныхаа бялтыг бургуулсаар36 ирдэг

	Бууч сайн хиа нараа дэргүүлсээр ирдэг.

	Эрхин төрсөн Галдама минь! 

	 

	15. Ар нь нураад асга болов

	Аав нь хөгшрөөд өвгөн болов

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	16. Эрэг нь нураад элс болов

	Ээж нь хөгшрөөд эмгэн болов

	Эр л төрсөн Галдама баатарт 

	 

	17. Буур нь үхдэг ботгоор босгодог

	Босгомж үгүй Галдама минь

	Эр төрсөн Галдама минь!

	 

	18. Хас хүнтэй (Хашгин йэл) нутаг чинь

	Эзэн үгүй дүнхийж харагдана.

	Хасаг Буруут хоёр чинь Иэлдэндээ одов.

	Эрхин төрсөн Галдама минь!

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны 1—13, мөн 17— 18-р бадгийг А. М. Позднеевын «ОНЛМП» (НПМ) СПб. 1880 гэдэг номын 17—18, 149—151-р т. Байгаа эх, орчуулга зэргийг харж хуулан авав. 14-р бадгийг нь Б. Я. Владимирцовын ОМНС, (С-3. М.) Л. 1926 гэдэг номын 55 талд байгаа эхээс хуулан авав. 15—16-р бадгийг Улсын их сургуулийн шинжилгээний анги 1956 онд Ховд аймгийн Алтай сумын 2-р багийн ард Баяр овогтой Гэлгээ, мөн сумын 3-р багийн ард Балхааны Жанрав, Очирын Осор нараас бичиж авсан бөгөөд одоо уг шинжилгээний ангийн цуглуулсан хэрэглэгдэхүүний дууны 1-р дэвтэрт хадгалагдаж байгаа «Усны чинь эхэнд ханхалзуур хар» гэдэг дуунаас хуулан авч нөхөн оруулав. Энэ дууны өөр хувилбарыг хар: Надмидын эмхэтгэсэн «АД» Уб. 1962, 70-р т.

	 


76. ШАДАР ЖАНЖИН

	(Цэнгүнжавын тухай түүхэн дуу) 

	 

	1. Тэр уулын оройд

	Мандсан чиг наран лаа.

	Тэр бүгдийг тэрүүлсэн

	Шадар жанжин хөөрхий.

	 

	2. Гунан зээрд морио унасан ч болоосой.

	Гурван түмэн цэргүүдээ дагуулсан ч болоосой.

	Дөнөн зээрд морио унасан чиг болоосой.

	Дөрвөн түмэн цэргүүдээ дагуулсан чиг болоосой.

	 

	3. Гарди шувууны зулзага нь

	Жигүүрээ гүйцээж ниснэ.

	Ганцаараа тэргүүлээд мордсон

	Шадар жанжин хөөрхий.

	 

	4. Бүргэд шувууны зулзага

	Жигүүрээ гүйцээж ниснэ.

	Бүгдийг тэргүүлээд мордсон

	Шадар жанжин хөөрхий.

	 

	5. Элээ шувууны зулзага нь

	Жигүүрээ гүйцээж ниснэ.

	Өөрөө тэргүүлээд мордсон

	Шадар жанжин хөөрхий.

	 

	6. Замын тоос гарна

	Зандан шаргын тоосон л.

	Задын үүл гарна

	Залуу жанжны ишгэргээн!

	 

	7. Хаалгын37 тоосон гарна

	Хар борын тоосон л.

	Хар үүл гарна.

	Хөөрхий жанжны ишгэргээн.

	 

	8. Хуйн тоосон л гарна

	Хурдан шаргын тоосон л.

	Хурын үүл гарна.

	Хувьтай жанжны ишгэргээн.

	 

	9. Хөдөөд нь тоос гарна.

	Хөх борын тоосон л.

	Хөбхөр үүл гарна.

	Хөөрхий жанжны ишгэргээн.

	 

	10. Ард нь тоосон гарна

	Ардаг шаргын тоосон л.

	Артай үүл гарна л

	Аргатай жанжны ишгэргээн.

	 

	11. Бүгээд мордсон газар нь

	Бүстэйн таван уул л.

	Бүслээд мордсон цэрэг нь

	Гурван түмэн цэрэг л.

	 

	12. Үүлэн өнгөтэй хөх нь

	Бээжин (гийн?) хотонд сойлготой

	Үйлэндээ ташуураад мордсон

	Шадар жанжин хөөрхий.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны үгийг А. М. Позднеевын «ОНЛМП» (АПМ) СПб. 1880 гэдэг номын 18-19-р талд байгаа тод үсгийн эх, мөн номын 156—157-р талд байгаа орос галигийн эхээс хөрвүүлэн хуулж авав.

	 


77. НАРИЙН ГОВИЙН ЗЭЭРД

	(Шунуу баатрын тухай түүхэн дуу)

	 

	1. Нарийн говийн зээрд

	Наашаа халиагаад цэрвэнэ л.

	Нас багатай Шунуу38

	Нагац нараа тэмцээд оргоно л. 

	 

	2. Гунан зээрдийн шанхаг нь

	Гуя талдаа ганхана аа л.

	Гурван түмээрээ мордов чиг л

	Дөрөнхэй39 Шунууг барих уу?

	 

	3. Ороо зээрд морийг

	Очирын гэгээнд өргөнөө л.

	Олон түмээрээ мордов чиг

	Оргодог Шунууг барих уу?

	 

	4. Хангай хааны шилд

	Нарны гэрэл тусна аа л.

	Хайртай ламын дэргэд

	Гэгээний шавь нар цугларна аа.

	 

	5. Далбалзагсан бортой

	Далаан цохимоо залаатай

	Дагинын хувилгаан Шунуу нь

	Дацандаа үл мөргөдөг бий.

	 

	6. Эрвэлзсэн бортой

	Эгмээ цохимоо залаатай

	Эрвэгэр бяцхан Шунуу нь

	Эзэндээ үл золгодог бий.

	 

	7. Галуун шилбэ ганстай

	Гашуун хөх тамхитай.

	Галдамайн хувилгаан Шунуу

	Ганжууртаан үл мөргөдөг (бий?)

	 

	8. Хунгийн шилбэ ганстай

	Хурц хөх тамхитай

	Хурмастын хувилгаан Шунуу

	Хуралдаа үл мөргөдөг. 

	 

	9. Цэнгийн шилбэ ганстай 

	Цэл хөх тамхитай

	Цэргийн ноён Шунуу нь

	Цэцэндээ үл золгодог бий. 

	 

	10. Тэмцэш үгүй газрыг

	Шунуугийн зээрд тэмцэнэ ээ.

	Таташ үгүй нумыг

	Шунуй ганцаараа татна.

	 

	11. Давш үгүй давааг 

	Шунуун зээрд давдаг

	Даршгүй дайсныг

	Шунуу ганцаараа дарна аа.

	 

	12. Хэдрэш үгүй хэдрээг

	Шунуун зээрд хэдэрнэ. 

	Хэлэш үгүй дайсныг

	Шунуу ганцаараа дарна аа.

	 

	13. Шургаш үгүй бутыг

	Шунуугийн зээрд шургана.

	Шургаш үгүй дайсныг

	Шунуу ганцаараа дарна аа.

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууны эхний гурван бадгийг Б. Я. Владимирцовын «ОМНСл (С-ЗМ) Л. 1926» гэдэг номын 28—29-р талд байгаа эхээс авав. Бусад бадгийг А. М. Позднеевын «ОНЛМП (НПМ)» СПб. 1880 гэдэг номын 18—19-рт байгаа тод бичгийн эх, мөн номын 160—161-рт байгаа, орос галиг эх, түүний орчуулга зэргийг харж хуулбарлан авав.

	 


78. ГЯЛАЙВ УУ?

	(Түүхэн холбогдолтой иргэний шог дуу)

	 

	1. Богц богц мөнгөөрөө

	Богдыгоо худалдсан сайдууд гуай!

	Хүүдий хүүдий мөнгөөрөө

	Хүрээгээ худалдсан сайдууд гуай!

	 

	2. Уут уут мөнгөөрөө

	Улсаа худалдсан сайдууд гуай!

	Дэнс дэнс мөнгөөрөө

	Дэлхийгээ худалдсан сайдууд гуай!

	 

	3. Хүрэн улаан хормогчтой сайдууд гуай!

	Хүрээгээ худалдаад гялайв уу?

	Магнаг эрээн дээлтэй сайдууд гуай!

	Маныгаа худалдаад гялайв уу?

	 

	Тайлбар:

	Энэ дууг Г. Ринченсамбуугийн «Монгол ардын дууны төрөл зүйл» Уб. 1959 гэдэг номд байгаа (56-р т.) эх болон мөн ардын дунд дуулж байсныг баримтлан авав.

	 


79. БУНДАН ДЭНЛҮҮ

	(Түүхэн холбогдолтой иргэний шог дуу)

	 

	1. Булан булангаар асаад байдаг

	Бундан дэнлүү нь унтраа бий дээ.

	Бултаар биднийг жанжлаад байдаг

	Өнөө муу жанаг өнгөрөө бий дээ хө.

	 

	2. Өргөн замыг таглаад байдаг

	Өндөр ногоон байшин нь хаачаа бий дээ хө.

	Өргөн түмнийг жанжлаад байдаг

	Өнөөх жанаг муудаа өнгөрөө бий дээ.

	 

	3. Зул сарын шинэдээ

	Зурганы жанаг өнгөрөө бий дээ.

	(Зурганы жанаг) өнгөрснөөс хойш

	Зонховын шашин дэлгэрээ би дээ хө.

	 

	4. Үдэш болгон шатаад байдаг

	Өмхий лаа чинь унтраа бий дээ.

	Үрийн үрд жанжлаад байдаг

	Өнөөх жанаг муудаа талий (гаа!) бий дээ хө. 

	 

	5. Өглөө болгон шатаагаад байдаг

	Өөхөн лаа чинь унтраа бий дээ.

	(Үүрдийн үүрд?) жанжлаад байдаг.

	Өнөөх жанаг муудаа талий (гаа? бий дээ хө)

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийн эхний бадгийг ардын дунд дуулдгаар нэмж оруулсан ба бусад (2—5 бадгуудыг Б. Я. Владимирцовын «ОМНС. (С-3. М)» Л 1926 (15-р т.) гэдэг номд байгаа эхээс ганц хоёр үг үсгийг засан найруулж авав.

	 


80. ГАМИН ЦЭРЭГ

	(Иргэний шог дуу)

	 

	1. Чиглээд ирсэн чичаа тэрэг нь

	Чих нь сугараад ойчив оо! ай хө

	Чиглээд ирсэн гамин чандруу

	Чихээр (ээ) буудуулаад буцав уу даа ай хө

	 

	2. Модоо бариад ирсэн гамин чандруу

	Морио унаад буцав уу даа. Ай хө хө

	Мантуугаа идээд ирсэн гамин чандруу

	Махаа идээд буцав уу даа ай хө

	 

	3. Шинэхэн ирсэн Шюй Шиү-жан чинь

	Шийгээ дуулаад буцав уу даа ай хө

	Шинж муутай гамин чандруу

	Шидлийн ёсоор хөөгдөв үү дээ, ай хө

	 

	Тайлбар :

	Энэ дууны үгийг «МДТ. 1935» гэдэг эмхэтгэлд (114-р т) алдарт дуучин Дугаржавын дуулснаар оруулсан эхээс хуулж авсан болохыг тайлбарлая.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	42. Монгол ардын дуунууд. Эмхэтгэн боловсруулсан С. Лхамсүрэн, аяыг нотлон редакторласан С. Гончигсумлаа, Улаанбаатар, 1957. 

	43. Ардын уртын дуунууд. Аяыг эмхэтгэсэн С. Цоодол, үгийг эмхэтгэсэн Д. Чимид-Осор, ред Б. Содном, Н. Надмид, Улаанбаатар. 1959

	44. Монгол ардын дуунууд. Үг аяыг эмхэтгэн редакторласан Н. Надмид, С. Цоодол, Улаанбаатар 1959. 

	45. Энх мэндийн баяр (дууны түүвэр) Ред. С. Бүтэд, Улаанбаатар. 1959. (х. 6—20)

	46. Ардын дуунууд. Аяыг хянан найруулсан С. Цоодол, үгийг эмхэтгэн хянасан Н. Надмид, Улаанбаатар, 1962. 

	47. Цэнхэр Увсын уянга. Үгийг Г. Довжид, аяыг Д. Мяасүрэн эмхэтгэв. Найруулан зассан М. Гүрсэд, Улаанбаатар. 1966. 

	48. Г. Д. Санжеев. Песнопения аларских Бурят. в. III. 1928. 

	49. А. П. Глоба. Бурятские и монгольские песни. Сост. и пер. Андрей Глоба. М. Гос, Изд 1940 (72 х)

	50. Арадай дуунууд. Бургиз, Улан-Удэ. 1956. Народные песни. (На бур. яз). 

	51. С. П. Балдаев. Бурятские народные песни. Том. I. Улан-Удэ. 1961 (285 х); Том II. Улан- Удэ 1965 (243 х)

	52. Д. С. Дугаров. Бурятские народные песни. Том I. (Песни Хори-Бурят) Улан-Удэ. 1964. (Энэ дэвтэрт. Хорь-буриадын 266 дууг зүүлт тайлбарын хамт оруулжээ). 

	 

	* * *

	 

	53. Э. Оюун. Монгол ардын харилцаа дууны зүйлээс. Улаанбаатар. 1960. 44 х. 

	54. Ц. Мөнх. Аман зохиолоос ихийг мэдэж болно. (Тэмдэглэл) «Цог» сэтгүүл 1961. №5. (85—103) (Үүний хавсралтыг үзнэ үү)

	 

	* * *

	 

	55. Г. Гомбоев. Шидди Кур. Собрание монгольских сказок. Этногр. Сб. Российского Театрального общества, т. VI, 1864. 

	56. Г. Н. Потанин. Очерки Северо-западной Монголии. Выпуск П. IV, материалы этногоафические. СПб. 1881, 1883. 

	57. Ш. Л. Базаров. Образцы Монгольского Народного творчества. Записки Вост. Отд. Имп. Русского Археологического Общества. вып. 5. Т. XIV, СПб. 1902. 

	58. Ц. Ж. Жамцарано, Материалы к изучению устной литературы монгольских племен. «ЗВОИРАО» XVII. 1906

	59. А. Н. Бенигсен, Легенды и сказки Центральной Азии, СПб. 1912. 

	60. Г. Н. Потанин, Монгольские сказки и предания. Записки Семипалатинского подотд. Зап. Сиб. вып. XIII, 1919. 

	61. Б. Я. Владимирцов, Монгольский сборник рассказов из Pancatantrа Петербург 1921. 

	62. Б. Я. Владимирцов, Волшебный мертвец сказки. Перевод предисл. и примечания, Изд. «Всемирная литература» Петербург. 1923. 

	63. Монгольские сказки. Том. I, Богд Бигрма Зади хан: Том, II, Шидэту Кэгур или Заколдованный труп. Урга 1923. 

	64. Г. Д. Санжеев. Дархатский говор и фольклор. Изд. АН. СССР, ред. издание Акад. Б. Я. Владимирцов, Л. 1931 (х. 58—82)

	65. С. А. Козин, Гесериада, АН, СССР, М-Л. , 1935. 

	66. Л. А. Амстердамская, Восточно-Халхаские народные сказки, (Текст и перевод) М-Л. , 1940. 

	67. Ардын унших бичиг. Аман зохиолын түүвэр. Б. Лхамсүрэн эмхэтгэв. Ред. Б. Цэвэгжав, Улаанбаатар 1943. (Эл эмхэтгэлд 30 тооны Монгол ардын богино үлгэрийг оруулсан байна. )

	68. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Ред. Ц. Дамдинсүрэн, Улаанбаатар 1947 (Үүнд 30 шахам явган үлгэр, тоглоом наадмын зугаа үлгэрийг эмхэтгэсэн байна). 

	69. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Эмхэтгэсэн Г. Багаева найруулан зассан Ч. Лхамсүрэн. Улаанбаатар 1948. (Үүнд: Үлгэрч Ч. Тогтоолын хэлсэн 21 үлгэрийг оруулжээ). 

	70. Н. Ходза. Монгольские сказки, Ленинград, 1954. 

	71. Явган үлгэр. Эмхэтгэсэн Б. Содном, ред. Ч. Лхамсүрэн, Улаанбаатар, 1956. 

	72. Монгол ардын үлгэр. Эмхэтгэсэн Ж. Надмид. ред. Ц. Өлзийхутаг, Улаанбаатар, 1957. 

	73. Өнчин цагаан ботго. (Монгол ардын үлгэрүүд) Эмхэтгэсэн Л. Ням-Осор. Ред. Д. Лодойдамба, Улаанбаатар, 1958. 

	74. Хоёр шагай. (Ардын аман домог) X. Пэрлээ хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл 1959. №5 (128—132)

	75. Б. Содном, Г. Ринченсамбуу. Монголын хошин үлгэр, яриа. Улаанбаатар, 1961. 

	76. Муу-Охин. Хүрэлбаатар хүү. хэвлэлд бэлтгэсэн Д. Цэрэнсодном. Улаанбаатар. 1961. 

	77. Монгольские сказки. (Перевод с монгольского) Москва. 1962. 

	78. Их Жүнхэн хатан. (Бэнсэн үлгэр) Д. Цэрэнсодном боловсруулан. Улаанбаатар 1963. 

	79. Янжавын хэлдэг үлгэрээс. Хэвлэлд бэлтгэсэн Б. Дашзэвэг. Ч. Ойдов. Эрхэлсэн Т. Дүгэрсүрэн Улаанбаатар 1964. 

	80. П. Затепляев. Бурятские сказки Записки ВСОРГО по отд, этногр, вып. 1. т. I. 1889. 

	81. Н. М. Хангалов, Сказание Бурят, записанные разными собирателями Записки ВСОРГО по этногр. , вып. 2, т. I. Иркутск 1890. 

	82. А. М. Позднеев, Калмыцкие народные сказки, собранные в калмыцких степях Астраханской губернии и изданние в подлинном калмыцком тексте СПб. 1892. 

	83. Н. Б. Бадмаев. Сборник калмыцких сказок. Астрахань. 1899. 

	84. Н. М. Хангалов, Балаганский сборник (сказки, поверья и некоторые обряды и северных бурят). Под ред. Г. Н. Потанина Труды ВСОРГО. т. V, Томск. 1903. 

	85. А. Д. Руднев, Хори бурятский говор (Опыт исследования тексты, перевод и примечания) вып. 1—3. Петроград, 1913—1914). 

	86. Бурят-монгол арадай онтохонууд, Суглуулан найруулагша А. И. Шадаев, Улан-Удэ, 1950. 

	87. Даширабдан Батажабай. Сэсэн-Сэнгэ. Улан- Удэ 1954. 

	88. Хулдай мэргэн, (Даша Чернинов, Гунга Чимитов хоёр найруулан бэшэбэ), Улан-Удэ, 1958. 

	89. Эрдэнэ Шулуун. Буриад-монгол арадай онтохонууд, Улан-Удэ. 1958. 

	90. Бурятские сказки. Составление вступительная статья и примечания Л. Е. Элиасова, т. I, Улан-Удэ. 1959. 

	91. Гунан Баатар. Найруулсан нь Н. Ходза, орчуулсан нь Хайпин, ӨМАХ Хороо. 1956. 

	92. Цэцэн туулай. Найруулсан нь Н. Ходза, орчуулсан нь Хайпин. ӨМАХ Хороо. 1956. 

	93. Эрдэнэ, Ч. Булаг нар. Ван ноён хар тэрэгнээс буув. ӨМАХ Хороо. 1956. 

	 

	* * *

	 

	94. Б. Я. Владимирцов. Монголо-ойратский героический эпос. изд. «Всемирная литература» Петербург-Москва, 1923. 

	95. Баатар Луушир хаан. Г. Багаева хэвлүүлэв. «Шинжлэх ухаан» 1945 №9. 

	96. Бум эрдэнэ. (Баруун монголын баатарлаг тууль) Ц. Цэдэнжав тэмдэглэн найруулав. Зургийг Манибадар, Улаанбаатар, 1947. 

	97. Эзэн улаан бодон (тууль) Г. Ринченсамбуу хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл. 1959. №1. (х—66—87)

	98. Шилэн галзуу баатар хүү. Д. Цэрэнсодном хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл 1959. №3. (X. 98— 124). 

	99. Монгол ардын баатарлаг туульс. Эмхэтгэн боловсруулж өмнөх үг тайлбар сэлт хийсэн Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1960. 

	100. О. Намнандорж. Хилин галзуу баатар. Улаанбаатар 1960

	101. Алтай хайлах. (Тууль) Эмхэтгэн найруулсан Б. Цэрэл, Редактор М. Гүрсэд. Улаангом 1964. 

	102. Баруун монголын баатарлаг туульс Хэвлэлд бэлтгэсэн Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн, Улаанбаатар 1966. 

	103. Аламжа мэргэн. Сб. Монголо-бурятской поэзии. вып. 2. СПб. 1910. 

	104. Аламжа мэргэн. Перевод И. Новикова, предисловие Г. Д. Санжеева. М-Л. 1936. 

	105. Ц. Ж. Жамцарано. Произведения народной словесности Бурят. выпуск I, II, Эпические произведения Эхрит-Булгатов. Гэсэр-Богдо Ленинград 1930. 1931 г. 

	106. Ц. Ж. Жамцарано. Произведения народной словесности Бурят. Собрал IX. Ж. Жамцарано Эпические произведения эхрит-булгатов. Пгр. 1918. 

	107. Образцы народной словесности монгольских племен. Тексты собрал Ц. Ж. Жамцарано. Вып. III, Эпические произведения эхириг булгатов. Ха-Ошир Хубуун. Пгр. Типография Российской Академии Наук. 1918. (Предисловие А. Д. Руднеева)

	108. Г. Д. Санжеев, Монгольская повесть о хане Харангуй. М-Л. 1937 (170/х). (Тр. Ин-та Востоковедения Акад. Наук СССР Вып. 22). 

	109. Г. Д. Санжеев, Кызылская рукопись монгольской эпической повести «Хан-харангуй» Сборн. статей-тюрко-монгольское языкознание и фольклористика. (Изд. Вост лит), М. , 1960. Стр. 265—350. 

	110. Шоно-батор. Улигер (На Бур. яз) записал и обработал А. М. Хамгашалов. Бургиз, Улан- Удэ. 1940. 

	111. Гэсэр. Героический эпос Бурят-монгольского народа. Под ред. Ц. Галсанова (На бур. из) Бургиз. Улан-Удэ, 1941. 

	112. Гэсэр. (Записан со слов сказителя Дмитриева П. Д. ) Устное народное творчество Бурят. вып. I. Бургиз. Улан-Удэ. 1953. 

	113. Абай Гэсэр Хүбүүн. Буряад арадай үльгэр. Согсолон найруулагша Намжил Балдано. Улан-Удэ. 1959. 

	114. Абай Гэсэр. Вступительная статья, подготовока текста, перевод и комантарии к нему А. И. Уланова. Улан-Удэ. 1960. 

	115. Гэсэр Хубун. Эпопея. (Эхирит-Булагатский вариант) Часть I. подготовка текста, перевод и примечания М. П. Хомонова. Улан- Удэ. 1961

	116. Абай-Гэсэр-Хубун Часть II Ошор Богдо и Хурин Алтай. Подготовка текста перевод и примечания М. П. Хомонова. Улан-Удэ, 1964. 

	117. Г. Ф. Рамстедт Джангар. героическая поэма калмыков. СПб. 1911. 

	118. Б. Басангов, Н. Н. Поппе. Джангар-героический эпос Калмыцкого Народа М-Л. 1940. (362 х)

	119. «Джангар Калмыций народной эпос» перевод С. Липкина. Москва 1940. 

	120. С. А. Козин. Джангариада-героическая поэма калмыков. Введение и идучение памятника н перевод оргутской его версии. Изд. АН СССР, Н. Н. Поппе М-Л. 1940. 

	121. Жангар Халимаг хэлнээс монгол хэлэнд буулгасан Т. Дүгэрсүрэн. Ред. Ц. Дамдинсүрэн. Улаанбаатар 1963. 

	122. А. Тороев. Улигеры (На бур. яз) Обработал Д. Хилтухин; Бургиз, Улан-Удэ. 1941. 

	123. А. Тороев. Новые улигеры (на бур. яз) Обработал А. И. Уланов Бургиз. Улан-Удэ. 1943. 

	124. А. Тороев. Арман и Дурман улигер (На бур. яз) записал и подготовил к печати А. И. Шадаев. Бургиз. Улан-Удэ, 1948. 

	125. Буряд монгол арадай аман зохиолууд. 1 дэх хи выпуск Гэсэр Н. Д. Дмитриевхээ бэшэжэ авагдахан. Улан-Удэ. 1953. 

	126. Бурят монгол арадай аман зохиолнууд. 2 дахи выпуск, Осоодор мэргэн. Улан-Удэ. 1956. 

	127. Агын ульгэрнүүд. Улан-Удэ. 1961 (195 х). 

	 

	* * *

	 

	128. Н. М. Хангалов. Новые материалы о шаманстве у бурят. Записки ВСОРГО по Этногр. вып I. т. П. Иркутск. 1890. 

	129. Б. Содном Монголын харын зүгийн бөөгийн дуудлагын тухай. Улаанбаатар. 1962. 

	 

	Хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан тусгай эмхэтгэл

	 

	130. Образцы монгольской народной литературы. Вып. I. Халхаское наречие ред. Ц. Ж. Жамцарано и А. Д. Руднев СПб. 1908. 

	131. А. Д. Руднев. «Материалы по говорам восточной Монголия» Отто. 1911 (Үүнд: Цөөн тооны дуу, цэцэн үг, оньсого зэрэг зүйл оржээ). 

	132. Б. Я. Владимирцов. Образцы монгольских народной словесности (С—3. Монголия). Ленинград. 1926. (Үүнд: Баруун монголын ардын дуу, ерөөл, тууль зэрэг төрөл оржээ). 

	133. Н. Н. Поппе. Произведения народной словесности Халха-монголов. Сев-Халхаское yаречие. Л. 1932. (Үүнд: Ерөөл, үлгэр тууж бөөгийн дуудлага зэрэг зүйл орсон байна). 

	134. Мал аж ахуйн холбогдолтой ардын аман зохиол. Эмхэтгэсэн Б. Содном, ред. Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1956 (Үүнд: дуу шүлэг (28) цэцэн үг (20) оньсого (38), ерөөл, магтаал (16), үлгэр (14) оржээ). 

	135. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Редактор Б. Содном, Б. Нацаг, Улаанбаатар. 1956. (Энэ эмхэтгэлд цөөн тооны ерөөл, магтаал, зуугаад ардын дуу, хэдэн үлгэр орсон байна). 

	136. П. Хорлоо. Ардын аман зохиол утга зохиолын унших бичиг. (7-р анги) Улаанбаатар. 1956. 

	137. Ардын аман зохиолоос. Д. Дашдорж, И. Гүр-Ринчен нар эмхэтгэв. Улаанбаатар. 1958 (Үүнд: үлгэр (18), дуу (16) орсон байна). 

	138. Дархадын гайхамшигт уянгаас. Найруулан зассан И. Ламжав, Д. Наваан, Улаанбаатар. 1960) (Үүнд: ерөөл (8), том жижиг дуу (102) оржээ). 

	139. Калмыцкая хрестоматия для чтения в старших классах калмыцких народных школ. составленная А. Позднеевым. СПб. 1907. 

	140. Б. Барадин. Отрывки из бурятской народной литературы. СПб. 1910. 

	141. Н. Н. Поппе. Бурят-монгольский фольклорный и диалектологический сборник. (Труды института Востоковедения. XXI М-Л.. 1936. 166 х). 

	142. Бурят-монгольские былины и сказки (на бур. яз) обработал А. И. Шадаев, Улан-Удэ 1941. 

	143. А. А. Тороев Улигеры; сказки и песни. Иркутск. 1941. Записал А. В. Гуревич на русском языке. 

	144. А. Аюурзаноев, Д. Дугаржавон. Бурят-монгол литературы хрестоматия, Улан- Удэ. 1954 (3—86). 

	145. Л. Е. Элиасов Бурят-монгол орондоо ажа hуудат арад зонуудай совет уеын аман зохеол. «Сборник трудов по филологии» Выпуск III, Улан-Удэ 1958. 

	146. А. Уланов. Бурятский фольклор и литература, Улан-Удэ. 1959, (157 х). 

	147. М. Н. Хангалов. Собрание сочинений под редакцией Г. Н. Румянцева. Том II. Улан-Удэ, 1959, Том III Улан-Удэ. 1960. 

	148. С. П. Балдаев. Бурят арадай аман зохеолой түүбэри. Улан-Удэ. 1960. Үүнд: буриад ардын тууль, дуу, домог, ардын жүжиг, наадам, магтаал, хэл зүгшрүүлэх үг, үлгэр зэрэг нэлээд олон төрөл орсон байна. 

	149. Букшан. Бадм, Мацга Иван. Хальмг үлгэрмүд болн таалврта туульс. Элст. 1960. 

	150. Торксн литератур. Дундын школын 7-гч класст умшх дегтр. Элст 1961. 

	 

	 

	 

	II. ХУУЧИН МОНГОЛ ҮСГЭЭР:

	 

	151. Ардын аман зохиол, цэцэн үгс. Содном хураамжилбай. Хэл бичиг сайжруулах бодлогын бичиг. 9-р дэвтэр. Монгол улсын 25-р он. 

	152. Зүйр үг. Найруулан зассан Эрдэнэтогтох Сайнцогт Хөх хот. 1954. 
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“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм. 

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо. 

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ. 

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна. 

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна. 

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно. 

	 

	Ц. Дамдинсүрэн



	




	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан40 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III-аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй. 

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог-үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з. ) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий. 

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко-Поло41, XIV зууны Италийн лам Плано-Карпини42, Фландрийн лам Гильон Рубрук43 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн-Хуны44 (Үнэн зөв нэр нь Чжо-Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ. 

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни45, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид-ад-дин46 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно. 

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»47 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ. 

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй48, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар49 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950-иад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)50 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай. 

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна. 

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна. 51 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгс», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно. 

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна. 

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ. 52

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг53 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107-д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов. 

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»54 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог-үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ. 

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном55 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна. 

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж56 түүндээ дөрвөд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн-гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна. 

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт-Петербург хотноо нийтлүүлсний57 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог-үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ. 

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой. 

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог58 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрадын баатарлаг тууль»59 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол60)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ. 61

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»62 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ-ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна. 

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг63» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ64. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»65 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн. 

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза66, эрдэмтэн Г. И. Михайлов67 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ-ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс68 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна69. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно. 

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна. 

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын70» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр71»-ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр72» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр73» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9-р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг74» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр75» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ. 

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг76, Н. Цэдэвсүрэн77, С. Лхамсүрэн78, С. Лувсанноров79, Н. Надмид80, Д. Чимид-Осор81, Э. Оюун82, И. Ламжав83 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид-Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм. 

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л. Мишиг, Б. Содном нар84 Н. Дамбаасүрэн85, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар86 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн87, Ц. Өлзийхутаг88, В. Н. Клюева89, Б. Содном90 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно. 

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн91, Ц. Дамдинсүрэн92, Г. Багаева93, Б. Содном94, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар95 Л. Ням-Осор96 жич Ж. Төмөрцэрэн97, Ж. Надмид98, 13. Содном, Б. Нацаг99, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу100, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов101 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй. 

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт-туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева102, Д. Чойжилсүрэн103, Ц. Цэдэнжав104, О. Намнандорж105, Г. Ринченсамбуу106, Б. Цэрэл107, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн108, Дүгэрсүрэн109 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг110 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар111», «Гэсэрийн туулийн112» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав. 

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав. 

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид113, Н. Тэрбиш114 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна. 

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил. 

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас115 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов. 

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав. 

	(Энэ дээж бичгийн 51-р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно. 

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно. 

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнэтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно116» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино. 

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог-үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой. 

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ. 

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая. 

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав. 

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ. 
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Заметки

		[←1]
	 Тойг (зарим газар: тээг) гэж хонинд хурга авхуулах тухайд хэрэглэдэг үг. Тоог (голсон хургаа тоог!) гэсэн үг байж магадгүй.




	[←2]
	 хазаарын амгайвч




	[←3]
	 Дүү-дүү (дүүдүүр, додонга) гэж нэг зүйлийн элгэвчийн нэр. Эрдэмтэн А. Мостэр энэ үгийг «давхар богино цамц» гэх буюу «хөвөнтэй богино цамц» гэж франц хэлэнд орчуулсан, А. Мостэр. ОАЗ (фр. хэл дээр) 426-р талд үз!




	[←4]
	 Сампин гэр гэж хажуугийн өрөө, хоёр жигүүрийн өрөө гэсэн утгатай хятад үг гэнэ.




	[←5]
	 Шоожоо (шио жэй) гэж баян ноён эрхэмсэг хүний охиныг хүндэтгэн нэрлэх үг. Хар: Монгол ардын дууны түүвэр. (Өвөр монгол, хэвлэл. 1949. 115-р-т Зүүлт № 1.




	[←6]
	 Нөмрөг гэж нэг зүйлийн хөх түрүү, ялааны нэр.




	[←7]
	 Буруу энгэр гэж урьд энхрий хүүхэд, тогтдоггүй хүүхдэд буруу талдаа энгэртэй дээл хийж өгдөг заншил байсан тулд энэ нь энхрий хүүхэд гэсэн утгатай.




	[←8]
	 Сар гэж нэг зүйлийн бүргэдийн төрлийн шувууны нэр. «Самартай модонд сар эргэнэ» гэдэг тэр модонд сар шувуу эргэнэ гэсэн утгатай болов уу.




	[←9]
	 Самбуутай янжуур гэж «Гурван бууны суурьтай» янжуур гэсэн хятад үг байх бөгөөд тийм зураг бүхий янжуурыг англи хятадын хувь нийлүүлсэн үйлдвэрээс гаргаж зардаг байсан нь сайхан үнэртэй гэж нэртэй цуутай болжээ. Хар: Монгол ардын дууны түүвэр (Өвөрмонголын эмхэтгэл) 1949. 148—149-р т. (хуучин монгол бичиг).




	[←10]
	 Банлаг — гэж (бан жиү?) гэж нэг зүйлийн хятад архины нэр. Ахмад дуучин Дорждагвын хэлэхээр бол банлаг гэж таван салаатай ургамлын нэр гэнэ.




	[←11]
	 Дампууны хээ гэдэг шинээр удтал хадгалагдсаны учир хөвт дарагдаж хүүршсэн эд барааны хээ гэсэн үг бөгөөд урьд цагт мөнгөөр гачигдсан хүн мөнгө хүүлэн олгох данжийн газраас мөнгө авч оронд нь өөрийн хуучин эд барааг барьцаа болгон бариулдаг байсан аж. Хэрэв зохих хугацаандаа хэлэлцсэн ёсоор зээлдсэн мөнгөө төлж чадахгүй бол өнөөх бариулсан эдийг хямд үнээр зарж данжлах газрын орлого болгодог ёс байсан учир тийнхүү зарагдаж байгаа хуучин торго барааг дампуу эд гэдэг байжээ. Мөн бариулсан эдээ тэр чигээр алдаж хохирохыг дампуурах буюу балрах гэж хэлэлцдэг байжээ. Хар: Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Уб, 1966 186 б, 187 б.




	[←12]
	 Даалинжаан — гэж нэг зүйлийн торгомсог барааны нэр бололтой.




	[←13]
	 Даабуяар — гэж нэг зүйлийн амтат боовны нэр.




	[←14]
	 Чиншинжаан — гэж мөн нэгэн зүйлийн торгомсог эдийн нэр бололтой бөгөөд зарим хүний батлан хэлэхээр бол Жи ши жан буюу я-ин-дүн гэж нэрлэдэг агсан барааны нэр гэнэ.




	[←15]
	 Баашлай янзаар шагнав гэсэн нь «барууныхны янзаар шагнав» гэсэн үг байж магадгүй.




	[←16]
	 Зүүшлэй янзаар шагнав гэсэн нь зүүн этгээд дахины ёсонд нийцүүлэн шагнав гэсэн үг байж магадгүй. Гэвч учир утгыг гүйцэд тодорхой мэдэхгүй.




	[←17]
	 Даагуа гэж их гуа гэсэн хятад үг бөгөөд нэг зүйлийн ногооны нэр.




	[←18]
	 Даалинчуу гэж мөнөөхөн даалинжаан гэсэнтэй адил утгатай үг болов уу гэж санана. Учир нь нэг дууны хоёр өөр хувилбарт ойролцоо утгатай энэ хоёр үг хэрэглэгдсэн байна. Даалинчуу гэж зарим хуучны хүний хэлэхээр бол торгон даалимбаны нэр гэнэ.




	[←19]
	 Шишанчуу гэж мөнөөхөн Чин-шин-жаа-ны сунжирсан өөр дуудлага байж магадгүй.




	[←20]
	 Хун-лүү лаа гэж улаан хорготой лаа гэсэн хятад үг байх.




	[←21]
	 Гээгээ гэж хайртай эмэгтэй хүндээ хандах үг бололтой.




	[←22]
	 Яйчин гэж мэдэх хүмүүсийн хэлэхээр бол хүний гоёл засалд хэрэглэх зүйлийг агуулсан таван саваагүй гэгчийн хятад нэр байж магадгүй гэнэ.




	[←23]
	 Шан-лүү гэж үнэртний зуух гэсэн хятад үг бөгөөд хүж арц мэт үнэртнийг уугиулах бойпрын нэр болно.




	[←24]
	 Бортогтой, Дэлбэгтэй гэсэн энэ хоёр үг бол газрын тусгайлсан нэр бололтой. Учир нь энэ үгийг эрдэмтэн Позднеев орос хэлэнд орчуулалгүй хэвээр буулгаж том үсгээр бичжээ. Хар: А. М. Позднеев, ОНЛМП (НПМ), 64.




	[←25]
	 Дэлбүрэй шувуу гэж сая дэлбэрсэн дэгдээхэй буюу ангаахай гэсэн утгатай үг байж болно. Үүнийг Позднеев Далбурай гэж буулгасан нь ташаарсан хэрэг болов уу!




	[←26]
	 Данган хол гэсэн энэ үгийг А. Позднеев «Үнэхээр хол газар» гэсэн үгээр орчуулсан нь оносон хэрэг биз (Хар: Позднеев. 65.) Гэвч энэ үгийг зүй нь «Данган» биш, «дэнхэн» гэж галиглах нь илүү зөв байж магадгүй. Энэ бол Дэндүүхэн» хол гэсэн үгийн язгуур «дэн-» гэсэн дээр «хэн» гэдэг хүч нэмэгдүүлэх залгавар залгаж «дэнхэн» буюу эсвэл дэнгэн» гэсэн «Их хол» гэсэн үг үүсгэсэн биз ээ.




	[←27]
	 Төөлэйлүүлж гэж тойлуулж буюу хуримлуулж гэсэн үг болов уу хуучин цагт төлгөн хонь алж, хуримлан, бэрийг үддэг заншил байсантай холбоотой байж болно.




	[←28]
	 Жанаг гэж хар хятад гэсэн төвөд үг ажээ.




	[←29]
	 Тугуу (туухуу) банзал хоёр гэж лам хүний өмсөх хувцасны нэр, туухуу гэдэг нь гуявч өмдний нэр.




	[←30]
	 Лүвчлээтэй гэж өвч хуягтай гэсэн бичгийн үг.




	[←31]
	 Өрмийг гэж үүрмэг буюу үүрч явах буу гэсэн утгатай үг байж магадгүй. Эсвэл ороомог буу гэсэн утгатай ч байж болох юм.




	[←32]
	 Тахаяатай хүн гэж оройвч малгайтай хүн гэсэн утгатай нутгийн аялгууны үг.




	[←33]
	 Түрүүвч гэж түрүүч буюу ялан дийлэгч, туулагч гэсэн утгатай үг. Хар: Рамстедт, 417 а.




	[←34]
	 Итэлгэ — гэж нэг зүйлийн махчин шувууны нэр. Начин шонхор шувууны нэг зүйл. Хар: Рамстенд, 211 б.




	[←35]
	 Чагцгай гэж бүргэдийн зулзага буюу залуу бүргэдийн нэр. Хар: Рамстедт, 420 а.




	[←36]
	 Бургуулсаар гэж бууны замгийг тачигнуулах, уур утаа савсуулах мэтийг сүртэйеэ хэлсэн биш байгаа?




	[←37]
	 Хаалга гэж халимаг-монгол хэлэнд (зам) гэсэн үг.




	[←38]
	 Шунуу гэж баруун монголын домгийн баатрын нэр. Хар: Б. Ринчен, Нууцыг задруулсан захиа Туяа 1957, № 3. 2—6-р т.




	[←39]
	 Дөрөнхэй гэж омголон, халуун цустай, зүрх зоригтой гэсэн үг. Хар: Рамстедт, 99 б.




	[←40]
	 Иакииф (Бичурин), Записки о Монголии. Т. II. ч. III, СПб, 1828, стр 1—2




	[←41]
	 Книга Марко-Поло, Перевод старо-французского текста И. П. Мннаева, Редакция и вступительная статья И. П. Магидовича М. 1955 стр 101




	[←42]
	 И. де Плано Карпини, История монголов ,СНб. Изд. Суворина, 1919, стр 49




	[←43]
	 Вильгельм де Рубрук, Путешествие в восточные страны, СПб, Изд. Суворина, 1911, стр 73. 




	[←44]
	 Энэ тухай Б. Я. Владимирцов, Чингис-хан, Берлин Петербург Москва, 1922, стр 161-д үз




	[←45]
	 The History of the World Conqueror by Ala-ad- Din Ata Malik Juvani translated fronl the text of Mirza Muhammed Qazwini by A. Boyle ph. D. vol. I, Manchester 1958, p. 181. 




	[←46]
	 Рашид-ад-дин, Сборник летописей М-Л 1952 т. l. ч 2. стр 41. 




	[←47]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 177—181-ийг үз




	[←48]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 108—109-рт үз




	[←49]
	 1963 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс сартуул дөрвөдөд ардын аман зохиол, нутгийн аялгуу судлахаар явсан шинжилгээний ангийнхан Увс аймгийн Түргэн сумын Чүркийн Намлингаас бичмэл эхээс сурсан Жангарын тэргүүн бүлгийг бичиж ирэв. Ү. Загдсүрэн, Монгол туулийг сурвалжлан тэмдэглэж байсан нь Studia Mongolica, Тоm. V, Fasc. 17, (х. 106). Улаанбаатар 1966




	[←50]
	 Энэ үгийн тайлбарыг Ринчен, Жанр Bensen-ü üliger в монгольском фольклоре Улаанбаатар. 1962; ном зүйн бүртгэлийн 78, 204-рт байгаа номын оршилд үз. 




	[←51]
	 Ринченсамбуу, Монгол ардын дууны төрөл зүйл. Улаанбаатар 1959




	[←52]
	 Ц. Дамдинсүрэн, Монгол уран зохиолын тойм, Уб. , 1957, 16-рт




	[←53]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 37-рт үз




	[←54]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 56-рт үз




	[←55]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 130-рт үз




	[←56]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 131-рт үз




	[←57]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 59-рт үз




	[←58]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 61-рийг үз




	[←59]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 94-рийг үз




	[←60]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 132-рыг үз




	[←61]
	 Ц. Дамдинсурэн. Исторические корни Гэсэриады. Москва, 1957, стр. 34 и сл. 




	[←62]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 64-рийг үз




	[←63]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 108-рийг үз




	[←64]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 109-рийг үз




	[←65]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 65, 120-рыг үз




	[←66]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 70-рт үз




	[←67]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 77-рт үз




	[←68]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 202, 198, 197, 201-рийг үз




	[←69]
	 A. Mostaert, Folklore Ordos. Monumenta Serica monograph XI Peiping, 1947




	[←70]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 185-ыг үзнэ үү




	[←71]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 159-рийг үз




	[←72]
	 Монгол дуунуудын түүвэр, нотын хамт АГЯХ. 25 дугаар он. (1935) Уб. 




	[←73]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 160-рт үз




	[←74]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 151 дүгээрийг үз. 




	[←75]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 154-рийг үз




	[←76]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 135-рт үз




	[←77]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 40-рийг үз




	[←78]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 42-рт үз




	[←79]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 41-рийг үз




	[←80]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 46-рт үз




	[←81]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 43-рт үз




	[←82]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 53-рт үз




	[←83]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 138 -рт үз




	[←84]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 1-рийг үз




	[←85]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 2-рт үз




	[←86]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 4, 5-рт үз




	[←87]
	 Номзүйн бүртгэлийн 18-рыг үз




	[←88]
	 Номзүйн бүртгэлийн 15, 17, 19-рийг үз




	[←89]
	 Номзүйн бүртгэлийн 14-рийг үз




	[←90]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 16-рыг үз




	[←91]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 67-рт үз




	[←92]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 68-рт үз




	[←93]
	 Номзүйн бүртгэлийн 69-рийг үз




	[←94]
	 Номзүйн бүртгэлийн 71-рийг үз




	[←95]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 137-рт үз




	[←96]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 73-рийг үз




	[←97]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 173-рт үз




	[←98]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 72-рт үз




	[←99]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 135-рт үз




	[←100]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 75-рт үз




	[←101]
	 Номзүйн бүртгэлийн 79-рийг үз




	[←102]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 95-рт үз




	[←103]
	 Д. Чойжилсүрэн Эрийн сайн Эрэнчин мэргэн гэдэг үлгэрийн тухай. Шинжлэх ухаан. 1946 № 10-11, 48—63




	[←104]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 95-рыг үз




	[←105]
	 Номзүйн бүртгэлийн 100-г үз




	[←106]
	 Номзүйн бүртгэлийн 97, 99-ийг үз




	[←107]
	 Номзүйн бүртгэлийн 101-ийг үз




	[←108]
	 Номзүйн бүртгэлийн 102-ыг үз




	[←109]
	 Номзүйн бүртгэлийн 121-ийг үз




	[←110]
	 Номзүйн бүртгэлийн 206, 207-г үз




	[←111]
	 Номзүйн бүртгэлийн 121-ийг үз




	[←112]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 177, 178, 179, 180 181-рт үз




	[←113]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 26, 27, 28-рт үз




	[←114]
	 Ном зүйн бүртгэлийн 29, 30-рт үз




	[←115]
	 Проф. Ц. Дамдинсүрэн, О тибетских и монгольских рукописях «рассказов Веталы», Доклады монгольской делегации на XXVI конгрессе Востоковедов Улан-Батор, 1963




	[←116]
	 М. Горький, О Литературе. М. , 1955. стр 695




cover.jpeg





images/image.png





images/image-1.png
©rnerviiH 33HniA COHOpT N

Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.

XaHAB eprex AaHC "XaaH 6aHK" 5027 8982 35 (terper) LLOTT OXVIH T3HT3P CAH





images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






